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Einleitung. 


Vorliegende  Arbeit  will  einen  Beitrag  zur  Verbalsyntax 
im  Frühneuenglischen  liefern  und  damit  eine  Lücke  ausfüllen 
helfen,  die  auf  diesem  Gebiet  in  der  frühneuenglischen  Prosa 
besteht.  Um  wenigstens  auch  einen  Überblick  über  die  Formen 
des  Verbs  in  dem  Werke  Lord  Berners '  zu  geben,  ist  eingangs 
ein  genaues  alphabetisches  Verzeichnis  der  starken  Verba  auf- 
gestellt, dem  sich  die  wichtigsten  Eigentümlichkeiten  der 
schwachen  Verba  anschließen;  ebenso  werden  dann  die  Formen 
der  Präterito-Präsentia  und  Anomala  verzeichnet. 

Gute  Hilfe  leistete  dem  Verfasser  vor  allem  Franz1 
Shakespeare-Grammatik;  daneben  wurde  eine  Reihe  anderer 
Werke  und  Abhandlungen  zu  Rate  gezogen,  über  die  das 
Literaturverzeichnis  näheren  Aufschluß  gibt. 

Zitiert  ist  nach  Band  und  Seite  der  unten  angegebenen 
Ausgabe. 


Anmerkung  des  Verfassers: 

Die  Arbeit  war  abgeschlossen  und  die  Prüfung  bestanden, 
kurz  bevor  der  Krieg  ausbrach,  der  auch  mich  ins  Feld  rief 
und  bis  Weihnachten  1918  ununterbrochen  in  der  Front  fest- 
hielt. Ich  muß  sie  jetzt  drucken  lassen,  so  wie  sie  damals 
war;  äußere  Umstände  hindern  mich,  sie  nochmals  zu  über- 
arbeiten und  die  seither  etwa  erschienene  Literatur  zum  Gegen- 
stande mit  zu  verwerten.  Das  bitte  ich  bei  der  Beurteilung 
der  Arbeit  gütigst  zu  berücksichtigen. 
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Formenlehre. 


§1. 

Alphabetisches  Verzeichnis  der  starken  Verben  in 
Lord  Berners'  „Froissart". 


1       1            1  •  1 

abyde,  abide 

abod(e),  aboode 

abode,  abydden, 

abyden 

aryse 

arose 

awake 

j  awoke,  awooke,      [awaked,  awakened] 

i  [awaked] 

bake 

—                         baken,  bakyn 

beat(e),  bete,  bette 

beat(e),  bet(e),  bette 

beaten,  beatyn, 

beten,  betten,  beate 

begyn(ne) 

began(e),  begänne     begon(e),  begönne 

ber(e),  bear(e) 

bare  borne 

blowe 

blewe  blowen 

brek(e),  break(e) 

brake,  breke  broken(ne) 

bren(ne),  breynne 

(  brent(e),  brende, 

brent(e),  brendeT 

burne,  brinne, 

1  burnt,  burned 

burnt,  burned, 

,  brynne^  byrne 

.  brynte 

brest(e) 

brast(e)  bresten 

byd(de),  forbede 

bad(de) 

byde 

bode                       bydden,  byden 

bynde 

bounde 

bound(e),  boundenr 

bonde 

chose,  chuse,"  diese 

chose,  chase 

chosen,  chosyn, 

[chosed] 

clave,  clove              clovyn,  cloven 

clame,  [clymed] 

com(e),  cum 
draw(e) 

drink(e),  drynke 
drive,  dryve 

eate,  ete 
fall(e) 

fight,  feyght,fyght(e) 
fly(e),  fle(e) 
forget(e),  forgette 
forsake 

fynd(e),  finde,  fyne 

|  get(e),  gette, 
1  geat(e),  geatte 

go(o) 

growe 
grynde 
gyve,  forgive 

hange 

heaw,  hew(e) 
help(e) 

hold(e) 
hyght 

know(e) 
lade 
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cam(e).  come 

drew(e),  drue 
dranke 
drove,  drave 

eate,  ete 

fell(e),  fei  fyll 
fought(e) 

flewe 
flang 
forgat(e) 

forsoke 

found(e) 

jgatte,  gat(e), 
1  gette,  get,  gote 

went(e) 

grewe 

gave 

[hanged] 
[hewed],  hewe 
holpe,  [helped] 

held(e) 

knew(e),  knowe 


come,  overcom, 
comen 
drawen 

dronke,  dronken 
driven,  dryven, 
dreven,  [drived] 

eaten,  eten 

fallen,  [falled] 
i  fought,  foughten, 
1 fyght 
flyen 

/  f orgoten,  forgotten, 
\'forgot(e),  forgotone 
forsaken,  forsake 
frosen,  frosyn 
found(e) 

r  goten,  gotten,  gote, 
|  gotte,  get(te), 
Igotton,  goton 

gon(e),  goon(e) 
gravyn,  [graved] 
growen 

(gyven,  given, 
\yevyn,  gyve 

[hanged] 
hewen 

fholpen,  holpe, 
\  [helped,  helpte] 
holden,  hold(e),  helde 

knowen 
laden,  [laded] 


! 
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leese,  lese,  lease, 
lose 
ly(e),  lie,  lay 

melte 

j  ren(ne),  ryn(ne), 
1  ron(ne) 

ryde,  ride 

ryse,  rise 
se(e) 

seeth,  syeth,  sethe 

shake 

shape 

shave 

shote,  shout(e),  showt 

shyne.  shine 
sle(e),  slay(-eng) 
slyde 

sowe 

speke,  speake 

spring(-yng) 

spynne 

stände,  stonde 
steale 

sticke,  stycke 


lost(e) 
lay(e) 


ran(ne),  overronne 

(rod(e),  roode, 

\rodde,  ryd(de) 

rang(e) 

rose 

rave 

saw(e),  se 
shoke,  [shaked] 

|  shotte,  shot(e), 
l  shoot,  [showted] 

shone 

slew(e),  slue 
slode 
snewe 
[sowed] 

spak(e),  speke 
sprang(e) 

stode,  stoode 

stale 

stacke 

bestrode 


lost(e) 

flyen,  lyne,  layne, 
\layen,  leyn 

overflowen 

ron(ne),  overrone, 
■  overran,  renne, 
.  overryn(ne),  rynne 
( rydden,  ryden, 
l  [rydded] 
rong(e) 
rysen,  ryssen 
ryven 

seen(e),  sen(e) 
sodden 

shapen 
shaven 
shot(te) 

shriven 

slayn(e),  slaine 

sowen,  [sowed] 
spoken,  spoke 

|  stand(e),  [with- 
1  standed],  nnderstad 
stolen,  stollen 
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stryke,  strike 
stryve,  strive 
stynk(-ing) 
swell 
swere 
swym(me) 
syng(e) 

syt(te),  sitte 
take 

teare 
throwe 

wake 
wasshe 
waxe,  wexe 
were,  weare 
f  write,  writte,  wryte, 
l  wrytte 

wryng,  wringe 
wyn(e),  wynne 

yeld(e) 


strake,  stroke 
strave,  strove 

swar(e) 

swame,  swamme 

sang(e) 

sänke 

sat(e),  satte 
j  toke,  took(e), 
I  overtok 
tare 

threw(e),  overthrue 

[waked],  woke 
[wassht,  wasshed] 
[waxed] 
wäre 

wrot(e),  wrotte 

wrang,  wronge 
wan(e),  wanne 
won(ne) 
[yelded] 


stryken,  striken 


sworn(e) 

song(e) 
sunken 
sytten,  sytte 
taken(e),  takyn, 
takenne,  take 
torne 

j  overthrowen, 
I  overthrown(e) 
troden 

[waked,  wakened] 
wasshen,  [wasshed] 
waxen,  [waxed] 

( writ,  writen, 
l  written,  wryten, 
l  wrytten 

won(e),  wonne 

yelden,  [yelded]. 


Die  schwachen  Verba. 

§  2.  Die  schwachen  Verba  haben  im  Präteritum  und 
Partizipium  gewöhnlich  die  Endung  -d,  bei  vorausgehendem 
stimmlosen  Konsonanten  auch  -t(e). 

Wenn  der  dem  t  oder  d  unmittelbar  vorausgehende  Vokal 
kurz  ist,  so  wird  bei  den  Formen  mit  Endungs-e  der  Dental 
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verdoppelt:  cut-cutte,  bestad-bestadde,  led-ledde,  met-mette, 
put-putte,  set-sette,  spred-spredde. 

§  3.  Einzelne  .  Verba  haben  im  Präteritum  die  d-  und 
t-Form  nebeneinander:  feite -felde  (von  feel),  sent(e)-send(e), 
went- wende  (von  to  ween). 

§  4.  Die  aus  dem  Lateinischen  herübergenommenen 
Partizipia  der  Verba  auf  -t  sind  endungslos:  celebrate,  compact, 
excommunycate,  extracte,  institude,  suspect,  sytuate. 

Nachstehende  Partizipia  begegnen  neben  den  regelmäßig 
gebildeten:  disconfit,  enfecte,  forfait. 

§  5.  Häufiger  als  extract  findet  sich  das  heute  veraltete 
Partizipium  extraught,  das  vermutlich  durch  Verquickung  von 
extract  und  straught  (zu  ae.  streccean)  entstanden  ist. 

§  6.  To  hide  hat  im  Partizipium  neben  der  schwachen 
Form  hydde  sehr  oft  hydden,  das  analog  nach  starken  Partizipien 
der  1.  Klasse  gebildet  worden  ist  (vgl.  J.  Horn,  S.  88).  Ebenso 
erscheint  von  to  rot  ein  starkes  Partizipium  rottyn. 

§  7.  Von  to  work  heißt  das  Präteritum  und  Partizipium 
meist  wrought(e)  (ae.  worhte);  ganz  vereinzelt  erscheint  die 
regelmäßig  gebildete  Form  worked. 

§  8.  Zu  dem  Infinitiv  pitch  gehört  das  Präteritum  und 
Partizipium  pyght ;  daneben  kommt  selten  die  Form  pytched  vor. 


§9. 


Präterito-  Präsentia  und  Anomala. 

Be. 


Infinitiv. 
Indikativ. 


Präsens.  Präteritum. 

be 


am(e)  was 


art(e)  were 


IS 


was 


ar(e),  arre,  be 
ar(e),  arre,  be 


wer(e) 


ar(e),  arre,  be,  ben,  been 
Partizip,  beyng(e),  beinge. 


ben(e),  been,  be 


Diss.  Klausmann. 


§  10.  Can. 

Präsens. 

Infinitiv,  can(ne) 
Indikativ,  can(ne) 

canst(e) 

can(ne) 

can(ne) 

can(ne),  cane 

can(ne) 
Partizip,  conyng,  connynge. 

§  11.  Dare. 

Präsens. 

Infinitiv.  — 
Indikativ,  darre,  dare 


Präteritum. 


coud(e),  could(e) 
coud(e),  could(e),  conde 
coud(e),  could(e) 


Präteritum. 


durst(e)  etc. 


dare 

dare  etc. 


Partizip. 


§  12.  Do. 

Präsens. 

Infinitiv.  do(o). 
Indikativ,  do 

doest,  dost 

doth(e) 

do(o) 
Partizip,  doyng(e) 

§  13.  Have. 

Präsens. 

Infinitiv,  have,  a  (die  Kurzform) 
Indikativ,  have 

hast(e) 

hath(e) 


durst. 

Präteritum. 

dyd(e) 
dyddest 

dyd(e),  dydde,  did. 
dyd(e),  dydde,  did 
don(e),  doone 

Präteritum. 

had(de) 
haddest 
had(de) 
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Präsens. 

Indikativ,  have 

have,  hath  (VI,  273) 

have 
Partizip,  havyng 

§  14.  May. 

Präsens. 

Indikativ,  may(e) 

mayst,  mayest 

may(e) 

may(e) 


Präteritum. 

myght,  might 
myghtest 

myght,    might,  mought 
myght,  might 
myght,  might 
myght(e),  might,  mought 
might 


Partizip.  — 

§  15.  Must  hat  in  allen  Personen  die  Form  must(e) 
§  16.  Need. 


Präsens. 

Infinitiv,  nede. 
Indikativ,  nede 


Präteritum. 


neded  etc. 


nedeth,  nede 
nede 

§  17.  Ought. 
Präsens  und  Präteritum. 
Indikativ,  ought 

oughtest 
ought(e) 
ought(e) 

§  18.  Shall. 

Präsens. 
Indikativ,  shall,  shal 


Präteritum. 
shuld(e),  sholde,  should 
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Präsens. 

Indikativ,  shalt(e),  shall  (VI,  284) 
shall,  shal 

shall,  shal 

§  19.  Will. 

Präsens. 

Indikativ,  wyll,  wyl,  woll,  will 
wylt(e) 

wyll,  wyl,  woll,  will 
wyll,  wyl,  woll,  wol  (II,  67) 

wyll,  wyl,  woll(e) 

wyll,  wyl,  woll 

Partizip. 


Präteritum. 

shuldest 
r  shuld(e),  sholde, 
Ishude  (VI,  6) 

shuld(e),  sholde 

Präteritum. 

wold(e) 
woldest 

wold(e),  woulde 

wold(e) 

wold(e) 

wold(e),  woulde 
wolde 


Anmerkung:  Von  dem  selbständigen  Verbum  „will"  erscheinen 


die  Formen  he  willeth,  wylled,  wyllyng. 


Flexivisches, 

Bei  den  Präsensformen  ist  die  wichtigste  Erscheinung  das 
fast  ausschließliche  Vorkommen  der  -(e)th- Endung  in  der 
3.  Person  Sing.  Ind.  Präs.;  diese  Form  tritt  oft  in  pluralischer 
Verwendung  auf.    (Näheres  vgl.  §§  157  und  158.) 

Ferner  begegnen  zwei  archaische  Pluralformen  auf  -en 
(vgl.  §  159,  Anmerkung). 


Syntax. 


Hilfs-  und  Modalverba. 

Do. 

§  20.  Bei  Berners  zeigt  sich  das  umschreibende  do  be- 
sonders häufig  im  positiven  Behauptungssatze;  es  dient,  wie 
noch  heute,  zur  nachdrücklichen  Hervorhebung,  daß  etwas 
wirklich  geschieht  (Belege  unter  a).  Dann  begegnet  es,  um 
etwas  Unnatürliches  oder  Unwahrscheinliches  als  Tatsächlich- 
keit hinzustellen  (unter  b).  Verschiedentlich  dient  es  dazu, 
das  Präsens  dem  Perfekt  gegenüber  hervorzuheben  (unter  c). 

a)  I,  365:  Sirs,  among  you  whan  ye  be  at  Parys  .  .  ., 
than  ye  do  thret  thenglysshmen. 

V,  315:  the  French  kyng,  his  brother,  and  the  duke  of 
Burbone,  dothe  hate  you  mortally. 

V,  450:  your  people  shall  love  you  the  better,  whan 
they  se  ye  do  ayde  and  confort  them. 

VI,  299 :  for  the  peace  was  taken  bytwene  the  parties 
on  suche  condycion,  that  who  so  ever  dyde  breake  it,  shulde 
be  worthy  to  dye. 

b)  VI,  148 :  and  they  (=  Yrisshemen)  repute  not  a  man 
ded  tyll  they  have  cutte  his  throte  and  opyn  his  bely  and 
taken  out  his  herte,  and  cary  it  awaye  wyth  them.  Some 
saye,  suche  as  knowe  their  nature,  that  they  do  eate  it,  and 
have  great  delyte  therin. 

c)  III,  216:  as  I  have  hard  say  and  do  here  dayly  of 
the  auncient  men. 

IV,  79:  we  have  ordayned  and  do  ordayne  .  .  . 
VI,  197:  they  of  Hungry  .  .  .  have  and  do  distroye 
the  countre. 


—  22  — 


§  21.  Sehr  häufig  verwendet  Bern,  das  umschreibende 
do  im  positiven  Behauptungssatze,  wenn  das  Verbum  von  einem 
Adverb  oder  einer  adverbialen  Bestimmung  begleitet  ist. 

I,  239:  for  they  sawe  well  they  dyd  but  lese  their 

payne. 

III,  266:  seynge  that  Parys  dyde  thus  begynne. 

V,  150:  in  lyke  maner  as  knyghtes  do  by  lande  go 
before  the  bataylles  .  .  . 

VI,  280:  the,  Turkes  that  brought  them  dyd  yvell 
entreate  theym. 

VI,  321:  the  lordes  of  Fraunce  dyde  often  tymes 
kepe  hym  Company. 

Anmerkung:  Kausativ  ist  do  vielleicht  in  folgendem  Satze 
II  507:  often  tymes  he  vysited  a  churche  .  .  .  and  dyd  make  therm 
many  costly  warkes  (=  ließ  machen). 

§  22.  Durch  Anwendung  von  do  wird,  wie  im  modernen 
Englisch,  die  Wiederholung  eines  Verbs  vermieden. 

I,  56:  nor  they  knewe  no  more  tidynges  of  you,  than 
ye  dyd  of  them. 

III,  370:  we  knowe  all  the  shyfte  in  the  countre,  and 
so  do  nat  they. 

VI,  229:  we  love  nat  so  moche  her  herytage  than  I 
do  the  love  of  you  and  of  our  realme. 

§  23.  Weiterhin  tritt  do  noch  sehr  oft  im  positiven  Satze 
auf,  wo  es  nicht  dem  Zwecke  der  Emphase  dient  und  nach 
dem  heutigen  Sprachgefühl  völlig  überflüssig  ist;  zuweilen 
mögen  allerdings  rhythmische  Gesichtspunkte  maßgebend  ge- 
wesen sein. 

I,  397:  a  knyght  of  Flaunders  dyd  write  this  to  me 
for  certayne. 

II,  90:  And  than  they  dyde  chose  and  electe  the 
abbot  of  saynt  Vyctor  of  Marcell  to  be  pope. 

III,  321:  I  went  out  right  nowe  and  cast  out  a  lytell 
water,  and  dyd  close  my  dore  agayne. 
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III,  318:  they  are  raynged  on  the  market  place,  and 
do  abyde  for  you. 

IV,  15:  he  ...  dy de  vyset  the  quene  and  recon- 
forted  her. 

VI,  184:  our  herytage,  that  these  Fresones  do  witholde 

fro  vs. 

Anmerkung:  Dieser  pleonastische  Gebrauch  von  do  ist  be- 
sonders deutlich  in  folgendem  Beispiel  I,  356:  soo  that  he  shulde  do 
but  lese  his  labour  to  go  any  farther  after  them. 

§  24.  In  folgenden  Belegen  scheint  do  verwendet  zu 
werden,  um  das  Präteritum  vom  Präsens  zu  unterscheiden,  da 
beide  Tempora  formengleich  sind. 

I,  53:  theyr  horses  dyd  eate  no  meate  of  all  that 
nyght  nor  day  before. 

I,  298:  many  of  them  .  .  .  dyde  cutte  their  strynges. 

IV,  244:  and  his  counsayle  dyd  cast  all  these  doubtes. 

IV,  320:  Then  they  dyd  rydde  theyr  gates  of  the 
tonnes  with  stones  and  tymbre. 

§  25.  Im  negativen  Behauptungssatze  herrscht  die  nicht 
umschriebene  Form ;  ziemlich  selten  begegnet  die  Umschreibung 
mit  do. 

a)  Die  nicht  umschriebene  Form. 

I,  370:  for  the  vyctorie  lyeth  nat  in  the  multitude 
of  people. 

II,  309:  .  .  .  they  were  so  long  so  nere  togyder  and 
fought  nat. 

IV,  51:  So  the  Frenchmen  and  Scottes  lay  before  the 
towne  but  assayled  it  nat. 

V,  169:  for  the  duke  understpde  hym  nat  parfitely. 

VI,  17:  but  his  men  knewe  nat  with  whome. 

VI,  212:  and  if  they  conclude  nat  on  some  peace, 

yet  .  .  . 

b)  Die  umschriebene  Form. 

I,  384:  make  non  yvell  nor  hevy  chere,  though  God 
this  day  dyde  nat  consent  to  folowe  your  wyll. 
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II,  344:  (they)  came  to  the  cyte  of  Turwyn,  but  they 
dyde  nat  assayle  it. 

III,  1:  and  made  semblant  .  .  .  to  slee  them  all,  if 
they  dyde  nat  chose  a  pope  acordyng  to  their  myndes. 

V,  345:  Bouciquaut  dyd  nat  put  on  agayne  his  helme. 

VI,  340:  it  is  marveyle,  that  the  .  .  .  kynge  and  his 
brother  .  .  .  do  nat  attemper  the'mater. 

§  26.  Die  affirmativen  Fragesätze  haben  bei  Bern,  meist 
die  nicht  umschriebene  Form;  die  Umschreibung  begegnet  fast 
nur  in  Sätzen,  die  durch  ein  besonderes  Fragewort  eingeleitet 
werden  (why,  how,  what  etc.). 

a)  Die  nicht  umschriebene  Form. 

II,  319:  How  knowest  thou  that? 

III,  240:  Syr  kynge,  seest  thou  all  yonder  people? 
Ye,  truly,  sayd  the  kynge:  wherfore  sayest  thou? 

III,  448:  Heraude,  fro  whens  comyst  thou? 

IV,  62:  thynke  you  for  all  your  wordes,  that  we  wyll 
lese  ourseife  folisshely? 

V,  229:  what  make  you  here? 

VI,  367:  Yea,  why  aske  you? 

b)  Die  Umschreibung  mit  do. 

III,  409 — 410:  wherfore  do  they  nowe  shewe  their 

estate? 

III,  448:  what  nombre  doest  thou  call  them  of? 

IV,  56:  why  do  we  sytte  styll? 

IV,  146 — 147:  howe  dyde  sir  Peter  .  .  .  take  this 

fantasy. 

V,  121:  This  enterprise,  dothe  it  requyre  any  great 

nombre? 

VI,  358:  why  dothe  our  nephewe  tary  by  the  way? 
Anmerkung:  In  folgendem  Beispiel  stehen  beide  Formen  parallel. 

IV,  282:  made  he  ony  recovery,  or  dyd  he  close 
hymselfe  in  ony  of  his  townes,  ordydthe  kynge  of  Portyngale 
folowe  hym  the  nexte  day. 


1 
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§  27.  Auch  in  den  negativen  Fragesätzen  überwiegt  die 
nicht  umschriebene  Form,  einige  Male  begegnet  die  Um- 
schreibung mit  do. 

II,  116:  se  you  nat  howe  they  do  flye  away. 

III,  91 — 92:  thynke  they  nat,  that  they  have  done 
me  dyspyte  ynoughe. 

III,  482:  why  drive  you  nat  forthe  your  cartes. 

V,  453:  knowe  you  nat  this  man? 

VI,  109:  Remembrest  thou  nat  howe  .  .  .  thou 
sheweddest  me  but  small  curtesy. 

Die  Umschreibung  mit  do. 

III,  119:  Dyde  he  nat  at  their  desyre  delyver  their 
burges  out  of  his  prison  of  Erclo  ? 

III,  391 :  Why  do  we  nat  go  forthe  with  great  courage? 

IV,  468:  Why  dyd  you  not,  sayd  the  marshall,  shewe 
me  that  betymes.' 

V,  102:  Do  ye  nat  knowe  howe  puyssaunt  the  duke 
of  Burgoyne  is? 

VI,  356:  dyd  nat  the  erle  of  Salysbury  breke  it? 

§  28.  Der  negierte  Imperativ  hat  bei  Bern,  stets  die  nicht 
umschriebene  Form. 

I,  380:  Syrs,  stryve  nat. 

II,  226:  thynke  it  nat. 

III,  114:  put  nat  of  your  whyte  hattes. 

IV,  43:  depart  nat  fro  the  walles. 

V,  126:  slee  hym  nat. 

VI,  158:  refuce  nat  this  treatie. 

Can. 

§  29.  Can  wird  in  den  meisten  Fällen  als  Hilfsverb  ge- 
braucht, das  „Fähigkeit"  oder  „Möglichkeit"  ausdrückt. 

I,  309:  ther  therle  made  thre  assautes,  but  nothyng 
coude  he  wynne. 

II,  169:  I  shall  get  you  as  many  as  I  can. 


t 
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II,  211:  so  that  by  reason  of  their  great  nombre,  it 
was  longe  or  they  coude  by  overcom. 

IV,  218:  Sir,  surely  they  can  nat  be  thus  gone. 

IV,  441:  This  journey  was  soo  farre  forwarde,  that  it 
was  thought  it  coulde  not  have  ben  broken. 

V,  196:  and  to  seke  him  out  where  so  ever  he  can 
fynde  hym. 

VI,  51:  syr,  canne  your  grace  knowe  whiche  waye 
he  is  gone? 

VI,  99:  Sir,  that  is  loste  canne  nat  be  recovered. 

§  30.  Sporadisch  erscheint  can  als  Begriffsverb  in  der 
Bedeutung  „kennen,  verstehen"  (unter  a)  und  häufig  in  dem 
Ausdruck  „to  can  thanke",  um  das  altfranz.  „scavoir  gre"  zu 
übersetzen  (unter  b). 

a)  I,  20:  and  dyverse  other,  the  whiche  I  can  nat  theyr 

names.  v 

I,  117:  an  haraulde  of  the  duke  of  Guerles,  who  coude 

well  the  langage  of  Frenche,  was  enformed  what  he  shuld  say. 

V,  54 :  He  sheweth  nat  that  he  can  any  skyll  of  the  warre. 

b)  I,  142:  therle  of  Heynalt  .  .  .  shal  can  us  great  thanke. 

II,  106:  wherof  the  duke  of  Normandy  coude  them 
great  thanke. 

III,  58:  wherof  he  conde  them  good  thanke. 

VI,  342:  do  so  therm  that  I  maye  can  you  thanke. 

May  und  might. 

§  31.  Präsens  und  Präteritum  haben  bei  Bern,  in  vielen 
Fällen  noch  die  ursprüngliche  Bedeutung  „können,  imstande  sein". 

1.  may. 

I,  92:  these  lordes  be  thei  that  may  make  moost  men 
of  warre  in  short  space. 

II,  169:  cause  your  passages  and  straytes  to  be  well 
kept,  so  that  none  may  passe  nor  entre  into  your  realme. 

IH,  479:  for  we  may,  as  ye  have  sene,  entre  into 
Englande  at  oure  ease. 
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V,  60:  he  was  greatly  bemooned,  but  agaynst  dethe 
notfe  maye  stryve. 

VI,  25:  for  they  do  as  moche  as  they  maye  do,  to 
norysshe  warre  and  hatred. 

VI,  377:  I  have  taken  on  me  to  defende  your  lyfe  as 
longe  as  I  may. 

2.  might. 

I,  48:  And  syr  John  of  Heynault  and  his  Company 
were  lodged  alwayes  as  nere  the  kyng  as  myght  be. 

II,  141:  and  sayd  openly  that  every  man  myght  here. 

III,  138:  savyng  themselfe  as  many  as  might. 

IV,  271:  we  approched  so  nere  togyder  that  we  myght 
speke  to  them. 

V,  18:  The  kynge  dyde  all  that  he  myght. 

VI,  368:  they  within  the  castell  myght  se  them  out 
at  the  wyndowes. 

§  32.    May  und  might  bezeichnen  eine  Möglichkeit. 

1.  may. 

I,  18:  And  it  maye  be  so,  that  .  .  . 

II,  40:  we  may  fortune  to  mete  with  suche  that  shall 
pay  for  our  scotte. 

IV,  149:  Sir,  it  maye  well  be. 

V,  310:  oftentymes  therby  maye  growe  incydentes, 
rather  yvell  thanne  good. 

VI,  220:  knowe  for  trouthe  there  is  no  chaunce  but 
maye  tourne. 

2.  might. 

II,  58:  you  myght  lese  more  in  a  daye,  than  we  have 
wonne  in  twenty  yere. 

III,  43:  who  ymagined  the  great  parell  and  domage 
that  might  fall  to  bothe  parties. 

IV,  149:  In  lykewise  it  might  be  of  the  beare  of 

Bisquay. 
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V,  304:  for  the  same  case  or  worse  myght  have 
fallen  to'me  as  well  as  to  hym. 

VI,  103:  it  might  nat  long  be  with-out  a  governour 
for  the  incidentes  that  myght  happe  to  fall. 

§  33.  May  und  might  werden  angewendet,  um  die  Idee 
des  Dürfens,  Erlaubtseins  zum  Ausdruck  zu  bringen,  vor  allem 
in  der  Verneinung. 

1.  may. 

II,  182:  for  all  may  nat  go,  nor  yet  all  abyde  behynde. 
IV,  397:  ye  maye  not  all  go. 

IV,  423:  we  maye  not  say  nay. 

V,  31:  for  he  may  nat  do  with  his  owne  whathe  lyst. 

VI,  311:  and  I  ...  maye  nat  speake  to  the  contrary, 
for  myne  owne  honoure  and  for  my  sonnes. 

2.  might. 

I,  65:  for  without  the  popes  licence  they  might  nat 

marie. 

III,  408:  Than  it  was  shewed  them  they  might  departe 
whan  they  lyst. 

IV,  307:  al  myght  not  go. 

VI,  144:  if  that  he  myght  nat  do  with  his  owne  what 
it  pleased  hym, 

Must. 

§  34.  Must  wird  gebraucht,  um  eine"  Notwendigkeit  zu 
bezeichnen.  Dieselbe  unveränderliche  Form  dient  für  das 
Präsens  und  das  Präteritum;  verschiedentlich  erscheint  das 
Verb  auch  in  futurischer  Bedeutung. 

1.  Präsens. 

I,  365:  none  can  go  nor  ryde  that  way,  but  must 
pass  by  them. 

II,  40:  We  must  fayne  us  to  be  of'their  partie. 

II,  203:  but  as  for  the  crowne  and  herytage  ye  must 
renounce. 

III,  311:  for  one  of  them  must  ye  nedes  take. 
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2.  Präteritum. 

II,  42:  ...  he  sawe  that  they  folowed  him  so  ner  that 
he  must  other  tourne  agayne  or  eis  be  shamed. 

IV,  17:  for  he  must  nedes  at  leest  passe  by  one  of  thenu 
IV,  307:  some  must  abyde  behynde,  to  kepe  the 

royalme. 

3.  Futurum. 

II,  331:  we  have  so  constreyned  them  within  the  for- 
teresse,  that  of  pure  necessyte  they  must  other  yelde  it  up, 
or  eis  fyght  with  us  byforce  of  armes. 

III,  450:  nowe  we  may  se  the  honourable  ende  that 
we  must  abyde. 

IV,  70:  it  cannat  be  alwayes  thus;  at  last  it  must 
nedes  have  an  ende. 

Ought. 

§  35.    Das  Präsens  owe  hat  bei  Berners 

1.  Die  Bedeutung  „schuldig  sein,  zu  bezahlen  haben". 
III,  187:  if  any  of  his  men  dyde  owe  any  thynge  in 

the  towne,  that  they  shulde  come  forthe  and  they  shall  be  payed. 
III,  284:  he  oweth  us  as  yet  wages  for  VI.  monethes. 

V,  120:  teil  your  money,  here  is  all  that  we  owe  you. 
V,  455:  and  besyde  that  the  somme  of  four  thousande 

frankes,  whiche  was  owyng  whan  the  Frenchmen  began  the 
warre  agayne. 

2.  Die  Bedeutung  „schulden"  (im  ethischen  Sinne). 

II,  395:  .  .  .  or  that  he  oweth  or  shulde  owe  any 
homage  to  you  .... 

III,  198:  it  was  better  for  them  to  holde  with  therle, 
to  whom  they  ought  to  owe  theyr  fayth  and  homage. 

V,  30:  the  moost  parte  of  the  Londoners  oweth  love 
and  favour  to  the  kyng  that  here  is. 

VI,  143:  and  acquyte  for  ever  the  homage  and  obeys- 
aunce  that  they  owe  to  you. 
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§  36.  Das  Präteritum  ought  kommt  vereinzelt  in  seiner 
ursprünglichen  Bedeutung  „war  schuldig,  hatte  zu  bezahlen"  vor. 

II,  229 :  .  .  .  and  that  the  reysing  therof  was  for  thyn- 
tent  to  pay  suche  money  as  he  ought  by  reason  of  his  jour- 
ney  into  Spayne. 

V,  145:  and  also  the  constable  of  Fraunce  ought  hym 

certayne  money  for  the  raunsome  of  Johan  of  Bretayne,  the 

whiche  was  nat  all  payed  as  than. 

Anmerkung:  Sonst  erscheint  ought  im  modernen  Sinne,  Ver- 
pflichtung oder  Verbindlichkeit  irgendwelcher  Art  ausdrückend. 

Shall. 

§  37.  Shall  wird  von  Bern,  gebraucht,  um  —  wie  noch 
heute  —  Befehle  oder  Drohungen  zu  bezeichnen;  es  entspricht 
dem  deutschen  „sollen". 

I,  413:  ye  shall  natte  go  so. 

IV,  311:  A,  thou  Frauncis  Atreman,  thou  shalte  dye. 

VI,  48:  Slee  the  constable,  slee  hym,  for  he  shall  dye. 
VI,  198:  at  the  ende  they  shall  paye  for  the  scotte. 

§  38.  Entsprechend  vorstehendem  Gebrauch  von  shall 
wird  should  in  der  indirekten  Rede  verwendet,  um  einen  Be- 
fehl auszudrücken. 

III,  371:  He  had  gyven  a  commaundement  before, 
that  none  shuide  departe  fro  the  hoost. 

V,  308:  there  it  was  said  to  them,  that  they  shuide 
putte  it  in  writyng. 

VI,  402:  the  messanger  was  aunswered,  that  on  payne 
of  drownyng  he  shuide  no  more  come  on  suche  message. 

§  39.  Im  Futurum  gilt  shall  für  alle  Personen  (vgl. 
Franz,  Sh.-Gr.  §  611). 

1.  Person. 

I,  32:  I  shall  humbly  thanke  you  therof,  and  the 
better  therby  I  shall  accomplysshe  all  the  voyage. 
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III,  240:  we  shall  do  with  hym  as  we  lyst,  and 
shall  leade  hym  with  us  all  about  Englande,  and  so  shall 
we  be  lordes  of  all  the  royalme  without  doubt. 

2.  Person. 

III,  159:  I  thynke  ye  shall  mete  them  nat  farre  hens. 

IV,  168:  and  by  the  ayde  ye  shall  have  there,  ye 
shal  be  able  to  kepe  the  felde. 

VI,  361:  we  truste  ye  shall  bringe  us  into  a  reason- 
able  estate. 

3.  Person. 

I,  298:  Slee  these  rascals,  for  they  shall  lette  and 
trouble  us  without  reason. 

III,  208:  he  shall  distroye  us  all,  and  make  us  to 
dye  a  villayne  dethe. 

IV,  339:  in  lyke  maner  as  other  townes  in  Galyce 
have  done  and  shall  do. 

VI,  67:  Nowe  the  Father,  the  Sonne,  and  the  Holy 
Goost,  thre  persones  in  one  God,  hath  ben,  is,  and  ever  shall 
be  as  puissaunt  to  shewe  his  warkes  as  ever  he  was. 

Anmerkung:  Shall  erscheint  auch  in  der  3.  Person  in  der  Frage. 

V,  147:  if  any  thynge  happen  to  fall  amysse,  as  the 
chaunces  of  fortune  are  marvaylous,  what  shall  be  sayde  than? 

§  40.  Der  Verwendung  von  shall  zur  Bildung  des  Futurs 
entspricht  imKonditionnel  should,  das  in  allen  Personen  erscheint. 

1.  Person. 

III,  82:  wherby  we  s  hui  de  be  in  his  displeasur  or 
indygnacion. 

V,  166:  by  that  mariage  we  shulde  have  peace 
with  Englande. 

VI,  355:  I  shulde  in  that  case  beare  great  blame. 

2.  Person. 

I,  194:  certenly  sir,  ye  shulde  in  this  case  have  but 
a  sraall  prayse. 
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IV,  385:  Syr  John,  ye  s  hol  de  do  mea  grete  pleasure 
to  do  one  thynge  for  me. 

3.  Person. 

I,  248:  who  by  all  lickelyhod  shulde  have  ben  taken 
within  IL  dayes  after. 

III,  381:  Beholde  and  se  what  a  myschiefe  shulde 
have  fallen. 

IV,  226:  The  Türke  and  Tartaryes  sholde  do  moche 
domage  to  chrystendome,  yf  the  Genevoys  were  not. 

V,  54:  Than  he  shulde  nat  have  the  domage  nor 
losse  that  he  hath. 

VI,  385:  .  . .  the  whiche  they  are  nat  nowe  accustomed 
unto,  whiche  shulde  bea  harde  thyng  nowe  for  them  to  begynne. 

§  41.  Shall  bringt  die  Idee  des  Versprechens  zum  Aus- 
druck (vgl.  NED.  shall  6). 

I,  29:  Fayre  lady,  beholde  me  here  your  owne  knyght, 
who  shall  nat  fayle  you  to  dye  in  the  quarelL  I  shall  do 
the  best  of  my  power  to  conducte  you  and  my  lorde  your 
sonne  .  .  .  and  I  and  suche  other  as  I  can  desyre  shall  put 
our  lyves  and  goodes  in  adventure  for  your  sake,  and  shall 
gette  men  of  warre  sufficient. 

II,  104:  by  my  faythe  ye  shall  have  no  hurt  by  me. 

III,  184:  if  it  please  him  a  lytell  to  rest  hym,  he  shall 
anone  be  delyvered. 

IV,  417:  and,  syr,  my  servyce  shall  be  redy  to  doo 
you  pleasure. 

VI,  270:  as  long  as  ye  wyll  be  ordred  by  our  counsaile, 
ye  shall  nat  nede  to  care  for  our  brother. 

§  42.  Shall  und  besonders  should  werden  angewendet, 
wenn  die  bevorstehende  Tätigkeit  auf  Grund  einer  Abmachung 
oder  Bestimmung  erfolgt;  das  moderne  Englisch  gibt  dies  meist 
durch  to  be  mit  dem  Infinitiv  wieder  (vgl.  NED.  shall  +  13). 

I,  65:  and  for  all  thyngis  honorable,  that  belonged  to 
suche  a  lady,  who  shuld  be  quene  of  Ingland. 
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I,  121:  The  same  Friday  that  the  batell  shulde  have 
ben,  the  Freneh  kynge  .  .  .  was  sore  dyspleased. 

II,  25:  and  toke  the  chalays  fro  the  aulter,  wherin  the 
prest  shulde  have  consecrated. 

II,  366:  And  whan  the  Prince  shulde  departe  out  of 
Acquitayne  .  .  . ,  than  he  made  a  speciall  somons  at  Burdeaux. 

III,  160/61:  they  have  made  a  newe  treatie  with  the 
newe  yonge  Frenche  kynge,  who  shall  be  crowned  at  Halowmas 
next  comyng. 

VI,  127:  Thus  .  .  .  great  preparacyons  was  made  at 

the  portes  and  havyns,  where  as  the  kynge  shulde  take 

shyppynge  for  to  go  into  Irelande;  and  in  lykewyse  there  as 

the  duke  of  Lancastre  shulde  passe  .  .  .    Their  voyage  was 

lette  and  taryed  the  space  of  two  monethes  lengar  than  it 

shulde  have  ben. 

Anmerkung.  In  folgendem  Beispiel  entspricht  should  —  wie 
aus  dem  Zusammenhang  hervorgeht  —  mehr  „was  about  to". 

I,  406:  In  the  season  whyle  these  ungracious  people 
raygned,  there  came  out  of  Pruce  the  erle  of  Foyx  and  the 
captall  of  Buz  his  cosyn ;  and  in  ther  way  they  herde,  as  they 
shulde  have  entred  into  Fraunce  of  the  great  myschefe  that 
feil  among  the  noblemen  by  these  unhappy  people. 

§  43.  Should  dient  zum  Ausdruck  des  Zweifels  oder  der 
Ungewißheit  (vgl.  Franz,  Sh.-Gr.  §  614). 

II,  321:  it  shulde  seme  the  countre  is  all  yours. 

III,  397 :  they  coude  se  no  wounde  wherby  he  shulde  dye. 

III,  428:  Sir,  this  answere  shulde  suffyce. 

IV,  190:  it  shulde  seme  that  ye  have  envy  at  them. 
IV,  206:  (he)  had  great  marveyle  howe  he  shulde 

knowe  suche  thynges  so  shortly. 

§  44.  Genau  wie  das  deutsche  Wort  „sollte"  wird  should 
gebraucht,  um  etwas  als  Gerücht  wiederzugeben.  Das  moderne 
Englisch  wendet  hierfür  meist  „was  said  to"  an. 

Diss.  Klausmann.  .3 
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I,  262:  they  of  the  towne  knewe  of  his  commyng,  and 
many  were  assembled  toguyder  in  the  strete  where  as  he 
shulde  passe. 

I,  344:  The  IUI.  day  of  Septembre  shulde  a  fought 
in  Parys,  the  duke  of  Bresvic  agayne  the  duke  of  Lancastre 
for  certayne  wordes  that  he  shulde  say  of  the  duke  of  Bresvic. 

II,  425:  for  certayne  knightes  of  Bretayne  shewed 
dyvers  wordes  that  shulde  be  spoken  by  the  duke. 

VI,  5:  And  in  this  meane  season  the  men  of  the  towne 
hadde  soone  knowledge,  by  varlettes  or  women  that  came  fro 
the  hospytall,  howe  therle  shulde  be  deed. 

Will. 

§  45.  Ebenso  wie  shall  dient  auch  will  zur  Bildung  des 
Futurums;  es  läßt  sich  verschiedentlich  für  die  1.  Person  nach- 
weisen (vgl.  auch  §  50). 

I,  386:  I  wyll  never  be  abasshed  for  lacke  of  good. 

II,  197:  I  promyse  you  I  shall  ryde  so  nere  them  that 
we  wyll  bringe  you  certayne  knowledge  what  they  do.  * 

IV,  181:  but  nowe  we  wyll  be  at  large  in  the  felde, 
as  well  as  our  enemyes  hath  been. 

V,  253:  and  as  yet  i  knowe  nat  what  I  wyll  do. 

VI,  366:  we  wyll  do  so  moche  by  force  or  by  assaute, 
that  we  wyll  have  hym  quicke  or  deed. 

§  46.  Im  Konditionnel  entspricht  would,  das  für  alle  Per- 
sonen gebraucht  wird. 

1.  Person. 

I,  92:  yf  the  kynges  mynde  might  be  brought  to  passe, 
I  wolde  be  right  glad  therof. 

III,  370:  I  wolde  have  thought  ye  had  ben  more 
atemperate  and  wyser  than  I  se  ye  be  nowe. 

V,  264:  the  kynge  shall  be  ryght  welcome,  and  gladde 
I  wolde  be  to  se  hym. 
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2.  Person. 

II,  176:  if  you  were  curtesse  to  your  neyghbours,  ye 
wolde  nat  suffre  them  to  pyll  and  robbe  the  poore  people. 

III,  252:  there  is  none  amonge  you,  if  ye  were  in 
lyke  case  as  I  am,  but  I  am  sure  ye  wolde  be  sore  dis- 
pleased. 

VI,  377:  And  if  ye  wolde  have  folowed  the  steppes 
of  your  father  the  prince,  ye  myght  have  ben  styll  kyng. 

'3.  Person. 

III,  365:  they  be  so  proude,  that  they  wolde  have 
bydden  us  at  their  sege. 

IV,  218:  but  I  thought  nothyng  that  they  wolde  have 
thus  departed  by  that  waye. 

I,  318:  if  he  wolde  a  byleved  them,  he  shulde  have 
ben  the  greattest  lorde  in  all  christendome. 

§  47.  Will  und  would  gelten  als  Ausdruck  des  festen 
Willens  für  alle  Personen. 

1.  will. 

I,  263:  all  they  answered  and  sayd,  Nay,  we  wo  11 
have  acompt  made  incontynent. 

II,  113:  but  surely  as  for  me  I  wyll  nat  therof. 

III,  311:  We  wyll  do  thus,  we  wyll  do  thus,  we 
wyll  make  none  other  ende. 

IV,  449:  wylte  thou  be  in  the  same  poynte  as  thy 
mayster  is  in  ...  I  demaunde  of  the  yf  thou  wylte  be  in 
lyke  case  .  .  .  Yf  thou  wylte  be  in  lyke  case,  it  behoveth  the 
to  put  out  one  of  thyne  eyen. 

V,  147:  the  kyng  wyll  go. 

V,  317:  he  wyll  have  hym  bothe  brente  and  hanged. 

2.  would. 

II,  104:  it  behoved  me  to  fle  whyder  I  wolde  or  nat. 

V,  325:  I  thynke  I  might  be  soone  there,  and  I  wolde. 

V,  264:  ye  wolde  never  arme  you  for  no  desyre. 

3, 
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II,  410:  they  of  the  towne  wolde  nat  open  their  gates 
to  let  in  those  lordes,  and  sayd  they  wolde  nat  yelde  up 
so  sone. 

LV,  366:  the  lady  wolde  not. 

VI,  220:  the  people  wolde  in  no  wyse  consente  to 
that  devyse,  no  more  wolde  other  noble  men. 

Anmerkung  1:  Will  und  would  als  selbständige  Verba. 
I,  412:  Johanne,  what  wolde  ye. 

III,  143:  if  they  wyll  any  thynge,  say  to  them,  they 
shall  fynde  us  in  the  felde. 

III,  342:  whosoever  wyll  the  contrary  loveth  nat  the 

comon  profyte  of  Flaunders. 

VI,  365:  he  wolde  no  warre. 

Anmerkung  2:  Bei  Berners  findet  sich  öfter  die  Redensart  „it 
will  not  be"  im  Sinne  von  „it  cannot  be".  Zur  Erklärung  dieses  Ge- 
brauches von  will  führt  Franz,  Sh.-Gr.  §617,  Anm.  3  deutsche  Rede- 
wendungen an  wie  „es  will  sich  nicht  geben,  es  will  nicht  gehen". 
Dubislav,  Beiträge  S.  19  erklärt:  „das  will  nicht  sein,  läßt  das  Sein 
nicht  zu,  daher  kann  es  nicht  sein." 

I,  261:  they  wolde  fayne  have  had  a  short  day,  but 
it  wolde  nat  be. 

II,  135:  Than  sir  John  Chandos  said,  Sir,  it  wyll 

nat  be. 

III,  267:  he  knewe  it  wolde  nat  be  without  great 
conforte  of  golde  and  sylver. 

IV,  75:  sythe  it  wyll  be  none  otherwyse,  so  be  it. 

Auch  in  den  folgenden  Beispielen  kann  would  wie  oben 
erklärt  werden. 

I,  81:  the  kyng  sware  that  they  shulde  never  come 
out  of  prison,  as  long  astheylyved;  the  kyngis  mynde  wolde 
nat  be  turned  by  no  man  er  of  meanes. 

I,  309:  they  brent  the  towne  but  the  castell  wolde 
nat  be  wonne. 

§  48.  Will  und  besonders  would  dienen  dazu,  ein  Ge- 
neigtsein oder  einen  Wunsch  auszudrücken. 
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will. 

IV,  71:  I  wyll  gladly  here  you. 
VI,  274:  cause  fyve  or  sixe  horses  of  yours  to  be 
sadylled,  for  I  wyll  praye  you  to  ryde  with  me  to  London. 

would. 

III,  335:  I  wolde  gladly  knowe  it  if  I  myght. 

IV,  205:  Wold  est  thou  fayne  have  my  servyce? 

V,  13:  Sirs,  wolde  ye  have  this  mater  shortely 
dispatched? 

I,  255:  he  sayd  he  wolde  fayne  speke  with  therle 
«of  Derby. 

III,  291:  Sir,  quod  they,  they  be  all  in  good  poynt, 
and  wolde  ryde  forthe  with  ryght  a  good  wyll. 

VI,  311:  for  one  myschiefe  that  falleth  amonge  us, 
they  wolde  it  were  ten. 

Anmerkung":  Hierher  gehört  auch  die  Formel  „would  to  God", 
die  Berners  öfter  anwendet,  eine  mißverstandene  Form  für  „would 
God"  (vgl.  Jespersen,  Progr.  S.  240). 

1,245:  as  wolde  to  God  he  knewe  in  what  case 
we  be  in. 

IV,  407 :  wolde  to  God  he  wolde  come  shortely 
to  batayle. 

V,  410:  Wolde  to  God  it  were  so. 

§  49.  Da  eine  Neigung  sich  in  einem  gleichartigen  Handeln 
zu  äußern  pflegt,  so  führt  sie  zur  Wiederholung  der  Hand- 
lungsweise. Deshalb  bezeichnet  will,  would,  was  zu  geschehen 
pflegt  (vgl.  Mätzner,  Engl.  Gram.  II,  90). 

I,  49 :  for  whan  they  wyll  entre  into  Ingland,  within 
a  daye  and  a  nyght,  they  wyll  dryve  theyr  hole  host  XXIIII. 
myle,  .  .  .  their  usage  and  sobrenes  is  suche  in  tyme  of  warre, 
that  they  wyll  passe  in  the  journey  a  great  long  tyme, 
.  .  .  behynde  the  saddyl,  they  wyll  have  a  lytle  sacke  füll  of 
ootemele. 
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III,  302:  allwayes  great  lordes  wyll  holde  eche  with 

other. 

IV,  186:  for  thoughe  they  were  but  fewe,  yet  the  kynge 
wolde  folowe  moche  their  advyse. 

V,  409:  Moste  comenly  the  duke  of  Burbone  wolde 
sytte  all  daye  without  his  tente  with  his  legges  acrosse. 

VI,  307:  and  often  tymes  they  wolde  speke  and 
murmure  therat  whan  they  were  togyder. 

§  50.  Die  folgenden  Belege  lassen  erkennen,  daß  shall 
und  will  sich  in  der  älteren  Sprache  leicht  berühren  können; 
manchmal  scheinen  sie  unterschiedslos  nebeneinander  zu  stehen. 

I,  213:  I  shall  take  with  me  a  hundred  men  of  armes7 
and  fyve  hundred  archers,  and  I  wyll  yssue  out  at  the  posterne 
covertly,  and  shal  dasshe  into  the  hoost  amonge  the  lodgynges 
behynde. 

II,  197:  I  promyse  you  I  shall  ryde  so  nere  them  that 
we  wyll  bringe  you  certayne  knowledge  wha?t  they  do. 

V,  131:  they  shall  never  scape  us,  for  "the  knyghtes 
and  squyers  of  this  countrey  .  .  .  wyll  drawe  hyther,  so  that 
within  these  foure  dayes  surelye  they  shal  be  besieged. 

Unpersönliche  Verben  und  Konstruktionen. 

§  51.  to  all;  Obgleich  der  persönliche  Gebrauch  dieses 
Verbums  schon  aus  dem  Jahre  1425  nachgewiesen  worden  ist 
(vgl.  NED.)  und  Shakespeare  es  ausschließlich  in  der  persön- 
lichen Konstruktion  verwendet  (vgl.  Franz,  Sh.-Gr.  §  627),  so 
lebt  doch  der  alte  unpersönliche  Gebrauch  noch  heute  fort. 
Nach  Jespersen's  Ansicht  wirkte  dem  Durchdringen  der 
persönlichen  Konstruktion  in  der  Neuzeit  die  viel  gebrauchte 
Formel:  What  ails  him?  entgegen  (vgl.  Jespersen,  Progress 
§  179).  Berners  verwendet  das  Verb  persönlich  (unter  a)  und 
unpersönlich  (b). 

a)  I,  157:  (they)  demaunded  what  they  ayled,  so  to 
fle  away. 
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IV,  141:  Sonne  Yvan,  what  aylest  thou? 

IV,  147:  (she)  wolde  nat  shewe  what  she  ayled. 

V,  253:  none  about  hym  durst  demaunde  what  he  ayled. 

b)  I,  167:  Sirs,  what  ayleth  you. 

I,  263:  Good  people  what  ayleth  you. 
III,  242:  Syrs,  what  ayleth  you. 

Der  folgende  Fall  ist  zweideutig  und  beweist  die  Unklar- 
heit, die  bei  Verbindung  von  ursprünglich  unpersönlichen  Verben 
mit  Substantiven  seit  dem  Verfall  der  Substantivflexion  ein- 
treten mußte. 

III,  240:  he  wolde  go  no  farther,  tyll  he  knewe  what 
these  people  ayled. 

§  52.  to  fortune.  Das  NED.  verzeichnet  für  dieses  Verb 
zwei  Konstruktionen:  1.  unpersönlich:  it  fortunes  ==  it  happens 
or  befalls.  2.  persönlich:  =  a)  to  happen;  b)  to  fare.  In  den 
Bedeutungen  persönlicher  Konstruktion  ist  das  Verb  (abgesehen 
vom  trans.  Gebrauch)  erst  vom  15.  Jahrh.  ab  nachgewiesen. 
Im  16.  Jahrh.  wird  es  durch  to  chance  und  besonders  durch 
to  happen  verdrängt  (Spies,  Pronomen  §  266).  Bern,  hat  beide 
Konstruktionen. 

a)  Persönlicher  Gebrauch. 

IV,  154:  there  I  was  also  taken;  howebeit,  I  fortuned 
(=  fared)  metely  well. 

V,  85:  and  that  if  my  lorde  therle  of  Guerles  for- 
tune (=  happen)  to  dye  before  my  doughter,  .  .  .  that  than 
my  doughter  may  enjoye  the  herytage  of  Guerles  ....  And 
also  I  saye,  if  my  doughter  have  heyre  or  heyres  .  .  .  and  than 
she  fortune  to  dye  .  .  .,  that  my  doughters  heyre  or  heyres 
shall  nat  be  disheryted. 

b)  Unpersönlicher  Gebrauch. 

I,  336:  it  fortuned  hym  on  a  day  to  ryde  a  yonge  horse. 

II,  141:  many  a  one  slayne  and  taken,  as  it  fortuned 
them  to  fall  in  the  handes  of  them  that  were  cruell  or  courtesse. 
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Y,  362:  If  it  fortune  that  we  be  driven  asonder  .  .  ., 
than  lette  us  drawe  to  the  isle  of  Commeres. 

VI,  150:  And  it  fortuned  one  tyme  that  the  erle 
was  sent  .  .  .  into  the  marchesse  of  Irelande  ....  And  it 
fortuned  so  that  my  horse  was  afrayd  .... 

§  53.  to  hap,  happen.  Im  16.  Jahrh.  gehen  persönliche 
und  unpersönliche  Konstruktion  gleichberechtigt  nebeneinander 
her.  Nach  van  der  Gaaf  (S.  122)  zeigen  sich  Spuren  des 
Überganges  zum  persönlichen  Gebrauch  seit  der  1.  Hälfte  des 
14.  Jahrh.'s  (vgl.  auch  NED.).  Berners  verwendet  das  Verb 
persönlich  und  unpersönlich. 

a)  Persönliche  Konstruktion. 

I,  145:  and  fortune  to  be  agayne  us,  that  we  happe 
to  lese  the  felde  .  .  . 

II,  35:  they  to  have  their  part,  so  that  they  demaunde 
no  wages,  nor  for  losse  of  horse  nor  .  .  .  damage  that  they 
maye  happen  to  have. 

IV,  295:  yf  the  Englysshemen  happen  to  wynne 
the  towne  .  .  . ,  they  wyll  be  lordes  of  all  the  countrey  aboute. 

IV,  327:Ihappenedto  mete  a XXV.  speres  Gascoynes. 

V,  84:  Yf  I  mary  my  doughter  to  this  erle,  .  .  .  and 
than  she  happen  to  dye,  .  .  .  than  he  .  .  .  happe  to  mary 
agayne  ... 

b)  Unpersönliche  Konstruktion. 

I,  125:  And  so  it  hapened  on  a  day,  that  he  went 
fro  his  garyson. 

II,  414:  the  Prince  shewed  them,  that  if  it  happed 
him  to  dye  before  the  kyng  .  .  .,  than  his  sonne  Richarde  to 
be  kynge  of  Englande. 

III,  68:  And  so  it  happed  that  my  sonne  and  doughter 
dyed  there. 

VI,  150:  It  happened  .  .  .  one  of  their  kynges  .  .  . 
made  an  armye  agaynst  duke  Lyon  of  Clarence. 
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§  54.  to  like  wird  persönlich  und  unpersönlich  gebraucht. 
Die  persönliche  Konstruktion  gewinnt  gegen  Mitte  des  16.  Jahrh.'s 
die  Oberhand  (Spies,  Pronomen  §  271). 

a)  Persönlicher  Gebrauch. 

III,  279:  every  man  praysed  hym,  and  all  men  of 
warre  lyked  well  his  payment. 

IV,  333:,  the  duckes  demaunded  of  hym  howe  he  lyked 
the  kynge  of  Portyngale. 

VI,  153:  he  demaunded  of  them  howe  they  lyked  me. 

VI,  310:  And  whan  the  knyght  had  chosen  suche  as 
he  lyked,  than  the  duke  .  .  .  sent  four  of  the  best  armorers  .  .  . 
to  the  erle  into  Englande. 

b)  Unpersönlicher  Gebrauch. 

I,  56:  And  it  like  your  grace,  I  have  brought  you 
parfit  tydyngis  of  the  Scottis  (diese  Höflichkeitsformel  findet 
sich  sehr  häufig,  z.  B.  II  360,  IV  330,  V  30,  V  236). 

III,  381:  do  your  pleasure  with  them,  as  it  shall 
lyke  you  best. 

IV,  138:  but  I  was  never  in  none  (=  court)  that  so 
well  liked  me  (like  ist  hier  im  alten  Sinne  von  please  gebraucht). 

§  55.  to  Ii  st.  Die  ersten  Belege  für  den  persönlichen 
Gebrauch  stammen'nachMem  NED/aus  der  Mitte  des  14.  Jahrh.'s 
{vgl.  auch  Spies,  Pron.  §  272).  Berners  hat  persönliche  und 
unpersönliche  Konstruktion  gleichberechtigt  nebeneinander. 

a)  Persönlicher  Gebrauch. 

I,  304:  ther  they  might  bye  what  they  lyst. 
III,  83:  if  nede  be  we  may,  if  we  lyst,  make  resystence 
there  agaynst. 

III,  203:  Rase  of  Harsels  might  have  let  the  batayle 
if  he  had  lyst. 

IV,  453:  ordeyne  every  thynge  as  ye  lyst. 

V,  306:  I  myght  departe  whan  I  lyst. 

VI,  31:  if  he  had  lysted,  he  myght  well  have  broken 
that  marchandise. 
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b)  Unpersönlicher  Gebrauch. 

I,  280:  They  toke  what  them  lyst. 

I,  281:  the  kynge  .  .  .  dyde  what  hym  lyste. 

II,  9:  he  went  to  Laone,  and  where  hym  lyste. 

II,  182:  let  them  do  what  them  lyste. 

III,  480:  I  have  hyred  this  shyppe  for  this  viage,  to 
sayle  whyder  as  me  lyst. 

VI,  284:  shewe  it  to  whome  thy  lyste. 

§  56.  to  need.  Die  persönliche  Konstruktion  dieses  Verbs 
dringt  gleich  nach  1500  durch  (Spies,  Pron.  §  276),  ältere 
Beispiele  im  NED.  Auch  Bern,  verwendet  need  fast  aus- 
schließlich persönlich,  nur  einen  Fall  der  unpersönlichen  Kon- 
struktion kann  ich  verzeichnen. 

VI,  283:  if  my  wordes  were  nat  true,  what  nede  me 
to  come  into  your  presence? 

§  57.  to  please.  Vgl.  Spies,  Pron.  §  279  (s/auch  NED.). 

Das  Verbum,  das  ursprünglich  nur  unpersönlich  gebraucht 
wird,  begegnet  auch  in  der  1.  Hälfte  des  16.  Jahrh.'s  nur  ver- 
einzelt in  der  persönlichen  Konstruktion.  Erst  bei  den  elisa- 
bethanischen  Dramatikern  werden  die  Belege  für  den  persön- 
lichen Gebrauch  häufiger.  Den  Grund,  daß  to*  please  lang- 
samer als  andere  Verben  seinen  unpersönlichen  Charakter 
verliert,  sieht  Spies  größtenteils  darin,  daß  es  hauptsächlich 
in  der  zur  festen  Formel  gewordenen  Kedensart:  if  it  please 
you  angewendet  wurde,  die  sich  traditionell  fortschleppte.  Bei 
Bern,  überwiegt  die  unpersönliche  Konstruktion. 

a)   Unpersönlicher  Gebrauch. 

I,  35:  without  she  myght  do  with  syr  Hewe  Spencer 
and  with  the  erle  of  Arundell  what  it  pleased  her. 

I,  310:  Therle  lay  ther  a  XII.  dayes  and  lengar  myght 
have  done,  if  it  had  pleased  hym. 

II,  49:  the  great  towre  shall  fall,  whan  it  please th  you. 
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III,  478:  and  of  this  please  it  your  grace  to  gyve 
rae  answere. 

IV,  411:  we  shall  goo  with  you  to  them  to  theyr 
lodgynge,  yf  it  please  you  to  brynge  us  thyder. 

V,  55:  I  do  gyve  them  leave  to  departe  whyder  it 
please  them. 

b)  Persönlicher  Gebrauch. 

I,  101:  desyring  them  to  come  to  hym,  wher  as  they 
pleased  best. 

V,  336:  we  are  contente  as  ye  please. 

VI,  250:  Ye  maye  go  and  come  throughe  my  realme 
.  .  .  and  also  into  Turkey  if  ye  please. 

§  58.  to  think.  Bei  Berners  begegnet  nur  methinks, 
das  sich  bis  heute  erhalten  hat.  Häufiger  heißt  die  Form 
methink,  die  nach  Jespersen,  Progr.  §  177  durch  Verquickung 
von  rae  thinks  und  I  think  zu  erklären  ist. 

I,  165:  for  methynke  the  Frenchmen  wyll  be  at  the 
bridge  or  we. 

I,  213:  for  me  thynketh  a  man  shulde  well  adven- 
ture  his  body,  to  save  the  lyves  of  two  suche  valyant 
knyghtes. 

II,  238:  me  thinke  I  here  folkes  come  in  the  way. 

V,  302:  ye  spake  there  over  largely,  as  me  thynk- 
eth, to  the  great  prejudyce  .  .  .  of  the  knyghtes  of  Fraunce. 

VI,  297:  Me  thynke  ye  holde  me  as  a  prisoner. 

§  59.    Had  rather  und  ähnliche  Redensarten. 

Berners  verwendet  had  rather  nur  persönlich.  Hervor- 
gegangen ist  diese  moderne  Konstruktion  aus  I  had  lever,  das 
sich  in  der  2.  Hälfte  des  13.  Jahrh.'s  neben  die  unpersönliche 
Konstruktion  me  were  lever  stellte,  die  im  14.  und  15.  Jahr- 
hundert sehr  gebräuchlich  war.  Lever  veraltete  mittlerweile 
und  wurde  durch  rather  ersetzt;  ältestes  Beispiel  im  NED.  1478 
(Paston  Lett). 
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a)  had  rather. 

I,  64:  for  the  kyng  .  .  .  had  rather  have  her  than 
mry  other  lady. 

III,  368:  the  whiche  I  had  rather  dye  than  it  shulde 
come  to  passe.  ' 

III,  488:  I  had  rather  se  the  profyt  of  you  and  of 
your  chyldren,  than  of  the  Englysshemen. 

IV,  67:  he  had  rather  be  erle  of  Savoy,  or  erle  of 
Arthoyse,  than  to  be  kyng  of  Scottes. 

VI,  219:  they  had  rather  dye  as  fre  Fresons,  than 
to  be  in  servage  under  any  kynge  or  prince. 

b)  had  lever. 

III,  213:  they  hadde  leaver  the  mater  had  gone 
yvell  as  it  dyd,  rather  than  well. 

IV,  54:  I  had  leaver  have  slayne  him  than  a  worse. 

Häufiger  als  I  had  lever  erscheint  bei  Berners  der  Positiv 
I  had  as  lief,  eine  in  der  Literärsprache  jetzt  archaische  Form. 

II,  214:  they  had  as  lyve  to  be  drowned  as  slayne. 

III,  346:  they  had  as  lyve  have  warre  with  Fraunce, 
as  pease. 

IV,  339:  the  kynge  had  as  leve  all  Galyce  were 
lost  as  saved. 

V,  93:hehadaslefe  have  had  the  warre  as  the  peace. 

VI,  246:  The  Turkes  had  as  lyve  they  had  been 
sicke  as  hole,  and  deed  as  alyve. 

Für  I  would  rather  hat  van  der  Gaaf  (S.  47)  bereits 
ans  der  2.  Hälfte  des  13.  Jahrh.'s  Belege  gebracht  und  dadurch 
die  Auffassung  zerstört,  als  sei  diese  Konstruktion  erst  aus 
I  had  rather  entstanden.  I  would  rather  ist  nichts  anderes 
als  der  Konjunktiv  Prät.  von  I  will  rather.  ,  Bei  Berners  tritt 
would  rather  selten  auf;  had  rather  hat  die  ältere  Konstruk- 
tion fast  ganz  verdrängt. 

V,  190:  and  said,  that  rather  he  wolde  dye  with 
honour,  than  to  lyve  with  shame. 
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VI,  293:  he  wolde  rather  have  them  come  the 
seconde,  thirde,  or  fourthe  tyme,  if  nede  .were,  if  the  dedes 
of  armes  so  required. 

I,  162:  he  sayd,  rather  than  he  wolde  depart,  he 
wolde  kepe  it  to  the  best  of  his  power. 

Aus  der,  älteren  unpersönlichen  Konstruktion  me  were 
better  wurde  später  I  were  better.  Diese  Form  gebraucht 
Bern,  öfter,  heute  ist  sie  veraltet  (Belege  unter  a).  Ebenso 
ist  die  Konstruktion  I  were  best  entstanden,  die  einige  Male 
begegnet  (b). 

a)  I,  339:  yet  werwe  better  to  fight  with  a  gode  herte. 

II,  337:  sayenge,  howe  he  were  better  to  let  some- 
what  go  of  his  owne,  rather  than  any  greatter  evyls  shulde  ryse. 

III,  204:  ye  were  better  here  to  be  slayne. 

VI,  330:  they  were  better  to  obey  to  the  Frenche 
kynge,  than  to  holde  their  paryllous  opynyons. 

b)  VI,  178:  ye  were  best  to  speke  with  the  duke 
youre  father. 

(Vgl.  zu  diesem  Paragraphen  besonders  Stoffel,  Taal- 
studie  VIII  S.  216  ff.). 

Reflexive  Verben. 

§  60.  Eine  Reihe  von  reflexiven  Verben,  wie  Bern,  sie 
verwendet,  ist  dem  modernen  Englisch  nicht  mehr  bekannt 
oder  gehört  der  Dichtersprache  und  dem  feierlichen  Stile  an. 
Als  Reflexiva  gebraucht  Bern,  sehr  häufig  die  persönlichen 
Fürwörter. 

abstain. 

II,  218:  the  companyons  coude  nat  absteyne  them- 
selfe  fro  robbyng  and  pillynge. 

advance. 

II,  175:  why  they  avaunced  theym  to  overron  the 
Princes  lande. 
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IV,  178:  suche  as  wolde  avaunce  them  to  get  honour. 

advise. 

I,  27:  sir  Hew  Spencer  advysed  hym  of  more  malyce. 

III,  66:  the  Romayns  advysed  themselfe  of  a  great 

crueltie. 
agree. 

II,  422:  The  duke  answered,  and  sayd,  Dame,  I  agre 
me  well  to  your  desyre  (vgl.  NED.). 

amend. 

IV,  242 :  he  cryed  them  mercy,  and  sayd  that  he  wolde 
amende  hymselfe. 

bayn  (=  franz.  baigner). 

IV,  148:  And  in  the  medowe  there  was  a  fayre  foun- 
tayne,  in  the  whiche  Dyana,  goddesse  of  Chastyte,  was 
bayninge  herseife,  and  her  damoselles  about  her. 

busy  (nach  dem  NED.  ist  die  Konstruktion  mit  dem  Inf  in. 
veraltet). 

II,  20:  Than  ther  were  certen  good  people  that  besyed 
themselfe  to  have  a  peace. 

change  (=  change  one's  clothes). 

VI,  342:  whan  he  had  chaunged  him  he  wente  to 
the  kynge. 

complain. 

IV,  169:  the  duke  complayned  hym  howe  they  of 
the  realme  dyd  hym  .  .  .  wronge. 

V,  9:  The  common  people  complayneth  them  sore. 

V,  91:  The  lady  .  .  .  complayned  her  to  the  duke 
of  Brabant. 

VI,  283:  I  complayne  me  of  a  servaunt  of  your 
chambre. 

conjoin. 

VI,  136:  all  the  prelates  and  noble  men  ...conjoyned 
them  togyder. 

VI,  200:  his  two  bretherne  .  .  .  determyned  .  .  .  to 
conjoyne  them  by  mariage  to  some  great  lordes. 
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couch. 

V,  405:  they  couche  themselfe  lowe. 
determine. 

IV,  247:  then  I  determyned  me  to  folowe  the  hystory 
that  I  had  begon. 

IV,  260:  the  lady  .  .  .  determyned  herseife  to  go 
out  of  Portyngale. 

dislodge. 

IV,  298:  he  was  counsayled  to  dyslodge  themselfe. 

dissimule  (=  dissemble). 

III,  116:  they  of  Gaunt  dissymuled  themselfe  so 
at  the  begynninge. 

doubt, 

II,  98:  I  doubte  me  nothynge  of  them. 

IV,  217:  than  they  douted  them  .  .  . 

VI,  53:  I  doubte  me  greatlye  that  sir  Peter  .  .  .  wyll 
slee  .  .  .  the  constable. 

draw. 

II,  198:  the  Englysshmen  and  Gascoyns  drue  theym 
under  their  baners. 

II,  218:  we  wyll  drawe  us  to  the  marchesse  of  Civyle. 

V,  36:  lette  us  drawe  our seife  out  a  syde  on  a  wynge. 

VI,  384:  It  were  good  that  the  constable  .  .  .  drewe 
hym  to  the  fronters  there. 

dress  (nach  dem  NED.  ist  das  Verb  in  der  Bedeutung  „sich 
anziehen"  auch  heute  noch  reflexiv,  sonst  aber  als  Reflexiv 
veraltet). 

I,  373:  the  prince  and  Iiis  Company  dressed  them 
on  the  batayle  of  the  duke  of  Athenes. 

II,  137:  The  batayle,  wherin  the  lorde  Charles  was, 
dressed  theymselfe  streyght  agaynst  the  lorde  Mountfortes 
batayle.  ' 

fear, 

III,  378:  I  feare  me  it  wyll  be  to  late. 


—  48  — 

V,  103:  I  feare  me  ye  wyll  playe  the  fole. 

VI,  297:  he  feared  hymselfe  greatlye. 

feel. 

III,  315:  (they)  feit  themselfe  better  disposed. 

IV,  179:  and  they  felyng  themselfe  so  wery  of 
the  warre. 

feign. 

I,  25 — 26:  it  was  counsailed  to  the  kyng  .  .  .  hym 
seife  to  fayne. 

II,  40:  We  must  fayne  us  to  be  of  their  partie. 

V,  171:  he  fayned  hymselfe  nat  well  at  ease. 

forbear. 

II,  390:  their  maysters  desyred  that  they  wolde 
forbere  theym. 

gather. 

II,  78:  So  than  they  gathered  themselfe  toguyther. 

get. 

I,  133:  (he)  gate  hymselfe  out  of  the  preace. 

IV,  99:  And  so  I  gate  me  into  his  Company. 

IV,  262:  as  sone  as  ye  can  gete  you  out  of  Castell. 

haste. 

I,  46:  they  hasted  them  to  go  and  succoure  theyr 
compaignyons. 

IV,  107:  he  hasted  hym  as  moche  as  he  might. 

VI,  383:  she  hasted  her  to  go  to  Parys. 

enhardy. 

VI,  167:  Than  this  kynge  Charles  .  enhardyed 
himselfe  to  the  warre  with  these  barones  (im  französ.  Text 
heißt  es:  Et  le  roy  Charles  .  .  .  s'aherdy  .  .  .). 

entermeddle. 

VI,  171:  they  wolde  nat  entremedle  them  with 
that  warre. 

keep. 

III,  206:  let  us  kepe  us  togyder. 
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maintain. 

I,  412:  to  know*  howe  they  shulde  mayntene 
themselfe. 

II,  77:  he  .  .  .  valiauntly  had  mayntayned  hymselfe 
among  all  lordes  .  .  . 

IV,  266:  we  .  .  .  maynteyned  ourseife  valyauntly 
agaynst  the  kyng  of  Castell. 

marry. 

VI,  201 :  These  two  bretherne  maryedthem  hyghlye  . . . 
The  lorde  Barnabo  maryed  hym  in  Almaygne  to  the  suster 
of  the  duke  of  Bresvyche. 

offer. 

III,  245 :  we  offre  ourseife  . . .  to  be  redy  to  ayde  you. 

IV,  84:  and  offred  themselfe  ever  to  be  redy  to  do 
her  servyce. 

VI,  209:  the  duke  of  Guerles  .  .  .  off  red  hymselfe 
to  do  any  lawfull  servyce  ... 

pain. 

II,  302:  The  erle  and  thenglysshmen  payned  them- 
selfe as  moohe  as  they  might  to  defende  theymselfe. 

prepare  (=  to  make  preparation  for  a  journey,  vgl.  NED.). 

II,  182:  who  was  .  .  .  besy  to  prepare  him  towarde 
this  viage. 

III,  37:  every  man  prepared  himselfe  to  go  to 
Panpylone. 

III,  367:  these  .  .  .  knyghtes  prepared  themselfe 
redy  to  passe. 

purvey. 

II,  336:  he  purvey ed  himselfe  greatly  to  go  to 
that  viage. 

III,  277:  he  purveyed  hym  of  other  money. 

refrain. 

VI,  104:  he  refrayned  hym  seif  of  makynge  of  any 
promyse  to  any  person. 

Diss.  Kl  aus  mann.  4 
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rejoice. 

III,  244:  butnowe  rejoyse  yourselfe  andthanke  God. 
remember. 

II,  493:  the  capitayne  .  .  .  remembred  him  of  a 
great  advyce. 

III,  214:  he  remembred  hymselfe  of  John  Lyon. 
V,  139:  I  shall  remembre  me. 

repent. 

II,  226:  he  wolde  than  giadly  have  repented  hymselfe. 

III,  240:  we  shall  nat  repent  us. 

IV,  369: 1  can  not  say  whether  she  repented  her  or  not. 

V,  366 :  Olyve  Barbe,  and  Perot  .  .  .  shewed  me  howe 
I  shulde  repente  myselfe:  certayne  I  sore  repent  me  of 
that  I  have  done. 

report. 

I,  401:  yf  it  be  done  or  nat  I  report  me. 

V,  306:  I  reporte  me  and  wyll  abyde  the  jugement 
of  my  lorde  the  constable. 

sit. 

III,  16:  and  so  went  thyder  as  he  was  wonte  to  go, 
and  sate  hym  downe. 

III,  338 — 339:  the  faucon  came  and  sat  her  downe 
on  his  fyst. 

shadow. 

III,  144:  who  .  .  .  make  warre  in  the  countre  and 
shadowe  themselfe  under  the  Frenche  kyng. 

SDeed* 

VI,  173:  He  .  .  .  spedde  hym  so  well,  that  he  came 
to  the  casteli.  Josselyn. 

VI,  224:  they  spedde  them  so  in  their  journey  that 
they  came  agayne  to  Calays. 

sport. 

I,  410:  they  sported  them  and  spende  merely  their 

money. 

IV,  155:  I  was  there  as  than  to  sporte  me. 


travail. 

II,  360:  he  counsayled  agaynst  that  journey,  sayeng, 
howe  they  .  .  .  traveyled  theymselfe  without  conqueryng 
of  any  thyng. 

turn. 

II,  262:  he  tourned  hymselfe  and  became  Frenche. 

V,  439:  alwayes  the  kynge  wolde  tourne  his seife 
to  syr  Thomas  Percy. 

use. 

III,  67:  I  wolde  ye  shulde  use  you  after  my  counsayle. 

IV,  299:  we  wyl  not  use  us  but  by  reason. 

VI,  355:  the  kynge  hath  yvell  used  hymselfe  agaynst 
you  and  your  uncle. 

Transitive  und  intransitive  Verben. 

§  61.  Viele  Verben  werden  bei  Berners  transitiv  ge- 
braucht, die  in  der  heutigen  Sprache  eine  Präposition  nach 
sich  haben  oder  veraltet  sind. 

absent. 

III,  155:  the  kynge  dyde  absent  hym  at  the  houre 
of  his  dethe. 

abuse  (=  deceive  (a  person))y 

VI,  163:  they  sayd,  they  were  but  fantasies,  and 
wordes  fayned  by  the  Frenchemen  to  abuse  them  all. 

address  (=  redress). 

IV,  427:  I  say  not  this  to  you,  bycause  ye  sholde 
addresse  my  wronges  .  .  .  by  hym  ye  maye  be  addressed 
of  all  your  complayntes. 

agree. 

II,  230:  we  shall  be  gladde  to  agre  you  with  the 

Prince. 

III,  461/2:  the  kynge  and  his  counsayle  agreed  them 
so,  that  they  fought  nat  toguyder. 

4* 
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avoid. 

V,  111:  the  tayle  .  .  .  was  gathered  .  .  .  to  the  entente 
to  avoyde  out  of  the  countrey  these  men  of  warre. 

V,  364:  to  avoyde  the  countrey  of  these  robbers. 

bewreak  (=  avenge,  give  vent  to  .  .  .). 

II,  260:  he  thought  it  shulde  be  a  great  crueltie,  if 
he  shulde  bewreke  his  displeasur  on  them. 

cease  (=  stop). 

I,  161:  the  lordes  .  .  .  commaunded  to  cease  their 

warke. 

IV,  215:  cease  the  assaut. 

certain  (—  certify). 

II,  318:  he  certeyned  them  how  he  wolde  ryde  forthe. 

cess(cease). 

1,234:  yf  I  wolde  sore  cease  you,  ye  shulde  pay  me 
XXX.  or  XL.  M.  scutes. 

III,  265:  with  their  owne  good  wylles  they  cease  d 
theym seife  to  paye  wekely  a  tenne  thousande  florence. 

challenge  (=  to  demand). 

I,  380 :  and  there  be  mo  than  X.  knyghtes  and  squyers 
that  chalengeth  the  takynge  of  hym  and  of  his  sonne. 

coast. 

I,  117:  So  they  rode  costyng  the  hoost. 

IV,  117:  we  rode  towarde  a  vyllage  .  .  .  and  dyd 
coost  it. 

come.  (Das  Verb,  das  gewöhnlich  eine  Präposition  nach-  sich 
hat,  tritt  im  folgenden  Beispiel  in  unmittelbare  Verbindung 
mit  dem  Substantiv.) 

III,  247:  so  longe  they  rode  tyll  they  came  the  cite 

of  Edenbourge. 

commune. 

VI,  1 4 :  they  made  good  chere  eche  to  other  .  .  .  and 
there  communed  the  cause  of  their  commynge. 
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complain. 

II,  107:  the  kyng  of  Cypre  holpe  them  to  complayne 
the  dethe  of  the  kyng. 

CF^"      II,  194:  they  .  .  .  cryed  hym  mercy  (öfter). 

dead,  pp.  =  getötet. 

II,  392:  Aymon  fled  away,  or  eis  he  had  ben  deed 
or  taken. 

IV,  456:  the  constable  had  ben  deed,  and  the  lorde 
de  la  Vale  had  not  ben. 

defend  =  to  ward  off,  abwehren. 

II,  308:  they  were  redy  to  defende  their  ennemyes. 

V,  137:  he  provyded  his  townes  .  .  .  with  great  pro- 
vysion  .'.  .  to  defende  any  siege. 

deliver  =  ausrichten,  melden,  befreien. 

HI,  149:  I  am  here,  redy  to  delyver  his  request  .  .  . 
he  shall  fynde  one  wyll  be  gladde  to  delyver  him. 

III,  184:  is  there  any  of  you  that  will  delyver  this 
knyght?  ...  he  shall  anone  be  delyver  ed. 

depart.    a)  —  teilen,  verteilen. 

IV,  118:  they  determyned  to  departe  their  Company 

in  two. 

V,  134:  they  departed  their  botye. 

b)  =  trennen. 

II,  395:  certayne  knightes  .  .  .  came  bytwene  them,  and 
so  departed  them  asondre. 

III,  223:  yt  was  an  abbey  that  departed  England 
and  Scotland  asundre. 

IV,  187:    we  .  .  .  shall  nat  departe,   without  God 
departe  us. 

c)  =  verlassen. 

II,  227:  the  Prince  desyred  them  to  departe  his  realme. 
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III,  256:  the  countesse  of  Arthoise  .  .  .  was  as  than 
newely  departed  this  lyfe  (in  dieser  Redensart  wird  das 
Verbum  nach  dem  NED,  auch  heute  noch  transitiv  gebraucht). 

III,  264:  he  departed  the  towne  assoone  as  he  myght. 

deserve. 

VI,  181:  wherof  we  shall  thanke  you,  and  deserve 
it  to  you  and  yours. 

disniarry. 

VI,  268:  it  was  no  reason  to  dismary  her  fro  the 
heyre  of  Bretaygne. 

do. 

I,  191:  they  loked  among  them  who  shulde  do  the 
message  (vgl.  NED. :  to  do  =  to  execute,  discharge,  deliver 
(a  message,  etc.)). 

enter  (=  to  take  or  put  on  board  a  vessel). 

I,  272:  they  decked  thre  shyppes,  and  entred  into 
theym  a  certayne. 

exile. 

I,  85:  he  wasted  and  distroyed  all  the  playn  countrey 
.  .  .  and  exiled  diverse  townes. 

II,  1:  these  men  of  warr  exyled  the  countre  in  the 
tytell  of  the  kynge  of  Naverr. 

false. 

III,  289:  we  shall  false  oure  trouthe  to  therle  of 
Cambridge. 

IV,  110:  in  the  dispyte  of  sir  Robert  Canoll  and  sir 
Byrre,  who  hath  falsed  their  faithe. 

fear,    a)  =  fürchten  für,  lat.  timere  alicui. 

I,  176:  he  feared  his  brother,  who  was  captayn  ther. 
VI,  298:  he  feared  greatly  his  lyfe. 

b)   =  jd.  erschrecken. 

II,  329:  thengins  sore  feared  and  troubled  her. 
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IV,  364 :  they  thought  that  all  the  assemble  .  .  .  was 
but  to  fere  the  Englysshemen. 

feeblish. 

III,  172:  they  thought  they  might  nat  feblysshe  their 
hoost  nor  siege. 

fiance. 

I,  320:  and  there  the  erle  fyaunced  Isabell  the  kyng 
of  Englandes  doughter. 

fordo. 

II,  150:  I  am  nat  so  sore  bounde  to  the  Frenche  kyng, 
but  that  I  may  soone  fordo  agayne  all  that  1  have  done  or 
promysed. 

grieve. 

I,  139:  the  whiche  garyson  hädde  grevyd  sore  the 
towne  of  Cambray. 

I,  253:  they  sware  that  they  shulde  gyve  no  comforte 
to  them  of  the  castell,  but  to  greve  them  to  the  best  of 
their  powers. 

gripe  (=  to  enclose  in  a  tight  embrace). 

V,  344:  but  they  gryped  fast  their  horses  with  their 
legges,  and  so  saved  themselfes. 

have  (=  to  „get"  into  a  place  or  State;  to  bring,  lead,  convey  . .  .)• 

III,  319:  And  Philyppe  .  .  .  had  commaunded  .  .  .,  that 
if  the  erle  came  among  theym,  that  no  man  shulde  do  to  hym 
any  .  .  .  härme,  but  take  hym  alyve,  and  than  to  have  hym 
to  Gaunt. 

VI,  204:  Upon  whiche  sayeng,  and  for  doute  therof, 
her  husbande  had  her  awaye. 

inform,    a)  =  to  compose  a  writing  (vgl.  NED.). 

I,  112:  he  enformed  his  somones,  and  sent  the  erle 
of  Ewe  and  of  Gynes,  his  constable,  .  .  .  to  kepe  the  towne  .  .  . 
agaynst  his  ennemies. 
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b)  to  inform  a  person  a  thing  =  to  let  hini  know  a  thing. 
II,  277 :  the  vicount  of  Kochechoart  was  had  in  suspecte ; 
for  it  was  enfourmed  the  Prince,  howe  he  wolde  turne  Frenche. 

IV,  458 :  Then  the  constable  . . .  advysed  to  shewe  them 
his  busynes,  and  to  enforme  them  justely  all  the  matter. 

irk  =p  to  loathe. 

I,  5:  hystorie  . . .  detesteth,  erketh,  and  abhorreth  vices. 

learn  —  to  teach. 

VI,  149:  I  hadde  the  governaunce  of  them  ,  .  .  to 
thentent  that  I  should  lerne  them  to  use  themselfe  accordyng 
to  the  usage  of  Englande. 

VI,  151:  I  dyde  my  power  to  ensygne  and  to  lerne 
them  good  maner. 

let  (==  setfree,  liberate;  with  complement  „to  let  free,  at  large"). 

V,  282:  To  let  the  ladyes  and  damoselles  at  large. 

marvel  (=  to  wonder). 

II,  387:  therfore  it  might  well  be  maryeyled  howe 
they  endured  so  long. 

occupy. 

III,  60:  The  erle  .  .  .  occupyed  no  more  the  warr. 

poister,  s.  NED. 

I,  5:  (it)  depresseth,  poystereth,  and  thrusteth  downe 
such  as  ben  wicked,  yvell,  and  reprovable. 

proceed. 

V,  99:  than  I  began  to  wake,  to  procede  this  historye 
more  than  I  dyd  before. 

procure. 

II,  262:  the  duke  . . .  had  so  procured  the  companyons 
of  Gascoyn  .  .  .,  that  they  became  all  Frenche. 

^U^"     I,  56:  the  lordes  dyd  quyt  me  my  raunsom  and  prison. 

I,  307:  I  shall  clerely  quyte  you  your  ransome  with 
moche  thanke. 


—   57  — 


recover,    a)  =  to  get  in  place  of,  or  in  return  for,  something 
eise  (vgl.  NED.). 

V,  253:  if  ye  have  fayled  of  the  duke  of  Lancasters 
doughter,  ye  maye  recover  another. 

b)   ==  to  restore;  to  set  or  make  right  again  (vgl.  NED.). 

I,  218:  he  wolde  never  rest  tyll  he  had  so  arayed  the 
realme  of  Scotlande  that  it  shulde  never  be  recover  ed. 

recule  (==  recoil,  beat,  drive  back). 

III,  200:  they  reculed  theyr  enemies. 

V,  221:  he  reculed  backe  some  of  the  Englisshemen 
with  gret  strokes. 

rejoice  (=  enjoy). 

.VI,  141:  the  duke  of  Lancastre  is  gone  into  Acquytayne, 
to  rejoyce  the  gyfte  that  the  kynge  .  .  .  hath  gyven  hym. 

remember. 

IV,  103:  I  shall  remembre  you  therof,  whan  we 
come  ther. 

V,  386:  the  two  Englysshemen  dyd  their  best  to 
remembre  the  duke. 

respite. 

II,  345:  what  wyll  ye  gyve  and  we  shall  respite  this 
countre,  and  save  it  fro  brennyng  and  robbyng. 

return. 

III,  196:  Peter  de  Boyse  had  dyverse  imaginations 
other  to  go  forwarde,  and  to  retourne  agayne  the  fleers,  .  .  . 
or  elles  to  drawe  to  Courtray. 

signify  (=  to  notify  or  inform  (a  person)). 

I,  211:  sir  Gaultier  of  Manny  sent  certayne  messangers 
to  the  kyng  of  Englande,  signyfieng  hym  howe  sir  Charles 
.  .  .  had  conquered  Vannes. 

III,  467:  and  the  Frenche  kyng  .  .  .  to  signifie  this 
truse  to  the  kyng  of  Scottes. 


• 
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sleep  (=  to  put  off,  delay). 

II,  290:  So  these  companyons  .  .  .  slept  nat  their 

purpose. 

V,  96:  the  emperour  .  .  .  slept  nat  Iiis  busynes. 

sorrow. 

IV,  69:  The  Turkes  .  .  .  sorowed  that  warre. 

IV,  315:  taxes  and  tallages  were  grete  that  season  in 
Englande,  so  that  the  royalme  sorowed  it  a  grete  season  after. 

swear. 

IV,  176:  as  ye  promysed  .  .  .  the  first  tyme  we  sware 
you  kynge  in  the  towne  of  Saynt  Yrayne. 

tarry. 

IV,  140:  the  kyng  .  .  .  taryed  hym  there  a  ten  dayes. 

V,  239:  tary  me  upon  yonder  mountayne. 

volve  (=  revolve). 

I,  5:  and  ever  whan  this  ymaginacyon  came  to  me, 
I  volved,  tourned,  and  redde  many  volumes  anol  bokes. 

§  62.  Viel  weniger  häufig  erscheinen  intransitive  Verba, 
die  im  modernen  Englisch  durch  andere  Verba  wiedergegeben 
werden  oder  veraltet  sind. 

abide  (—  to  stay  behind,  to  remain). 

I,  20:  all  such  as  in  cruel  batels  have  ben  seen 
ab y ding  to  the  discomfeture  .  .  .,  may  wel  be  reputed  for 
valyant  and  hardy. 

abuse  (to  be  abused  upon  =  to  form  a  mistaken  idea  of). 

VI,  294:  They  knewe  it  well  that  it  shulde  be  so  by 
reasone  that  the  Christen  men  were  abused  upon  II.  Popes, 
wherby  the  Christen  men  were  nat  all  of  one  accorde. 

ehoose  (cannot  choose  =  cannot  do  otherwise,  cannot  help). 

I,  53:  for  they  roode  as  faste  as  they  might  without 
any  rest,  but  at  suche  passages  as  they  coulde  nat  chese. 
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depart  (=  to  be  severed,  dissolved,  or  broken  off). 

I,  202:   Than  the  bysshoppe  sayd,   Sirs,   than  our 
Company  shall  depart. 

lack  (=  to  be  short  of  something). 

I,  269:  I  shall  go  abrode  into  the  contre,  and  gette 
vytayle  for  your  hoost,  for  within  a  whyle  we  shall  lacke. 

III,  445:  somtyme  they  lacke d,  and  somtyme  they 
had  great  habundaunce. 

wry  (=  to  turn). 

I,  331:  Than  the  kyng  wryed  away  fro  hym. 

§  63.  Die  intransitiven  Verba  werden  bei  Berners  im 
Perfekt  und  Plusquamperfekt  sehr  häufig  mit  to  be  gebildet 
(Belege  unter  a) ;  seltener  begegnet  die  Bildung  mit  to  have 
(unter  b).  Nach  J.  Schmidt,  Gram.  §  317,  Anm.  2  bildet  man 
im  modernen  Englisch  mit  I  shall,  I  will  nur  die  Formen,  in 
denen  to  have  vorkommt;  bei  Bern,  kommen  auch  vereinzelt 
Formen  mit  to  be  vor  (unter  c). 

a)   V,  57:  they  were  alyghted  at  their  lodgyng. 

I,  225:  the  kyng  of  England  was  aryved  in  Bretayne. 

II,  353:  the  squyer  .  .  .  had  great  marveyle  what  was 
become  of  his  maister. 

VI,  48:  he  was  bydden  behynde  his  Company. 
I,  194:  ther  is  a  study  come  to  my  mynde. 

IV,  85:  he  was  come  to  them. 

III,  110:  .  .  .  this  tempest  was  ceased. 

III,  423:  ye  knowe  well  on  what  condycion  we  be 
depart ed  out  of  Englande. 

IV,  327:  the  Castellyans,  who  .  .  .  were  drawen  into 
a  busshment. 

IV,  430:  the  duke  .  .  .  is  entred  into  Galyce. 
111,456:  suche  as  were  escaped,  some  wentto  Mount. 
VI,  72:  the  king  was  fallen  sycke. 
I,  376:  another  squyer  .  .  .  was  fledde  fro  the  batayle. 
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I,  214:  he  demaunded  which  way  they  were  gone. 
III,  377:  he  .  .  .  is  gone  to  Bruges. 

III,  324:  howe  are  ye  gette  out? 

IV,  185:  we  are  issued  out  of  Lixbone  a  great  nombre 
of  people. 

V,  182:  the  Englysshemen  were  landed  at  Marant. 

II,  109:  they  be  passed  the  bridge. 

III,  127:  they  were  nyghe  all  perysshed  in  the  see. 

IV,  14:  the  same  day  that  the  Frenchemen  were 
xydden  forthe,  there  was  rydden  forthe  .  .  .  a  two  thou- 
sande  men. 

IV,  205:  (they)  came  to  the  lorde  whan  he  was  rysen. 

II,  323:  their  pages  were  rönne  away  fro  them. 

VI,  132:  he  was  taryed  there  behynde  the  kynge. 

III,  383:  all  the  countrey  .  .  .  is  tourned  to  hym. 

IV,  354:  the  Sarazyns  .  .  .  are  waxed  proude. 

V,  68:  they  were  all  withdrawen. 

VI,  223:  The  lorde  of  Cundren  ...  was  the  Mondaye 
before  yelden  to  the  duke  Aubert. 

b)  II,  215:  the  vyctorie  hath  come  by  him. 

III,  434:  they  had  entred  the  towne. 

II,  146:  many  great  yvels  .  .  .  hath  fallen  sythe. 

IV,  215:  sithe  I  have  gone  so  farr  in  the  mater,  I 
wyll  se  what  he  will  do. 

V,  305:  I  have  issued  oute  of  Englande. 
II,  185:  the  duke  .  .  .  had  passed  the  see. 

II,  367:  whan  these  Bretons  .  .  .  had  rönne  to  the 
barryers,  they  made  semblant  to  assayle  the  castell. 

II,  41:  I  have  ryden  all  this  mornyng  ...  he  hath 
ryden  all  this  morning. 

c)  II,  61:  within  a  yere  after  that  he  shall  be  depar- 
ted  from  Calais. 

III,  129:  their  wages  to  begyn  assone  as  they  shulde 
be  arryved  at  Calayes. 
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Das  Passiv. 

§64.  Hight,  aus  dem  ae.  Präteritum  heht,  erscheint  als 
Präsens  (vgl.  §  1). 

I,  377:  I  hyght  Johan  of  Helenes. 

§  65.  Dem  persönlichen  Gebrauch  bei  den  Verben,  die 
ursprünglich  den  Dativ  regieren,  aber  kein  Akkusativobjekt 
haben,  steht  der  unpersönliche  zur  Seite. 

a)  VI,  234:  As  it  was  shewed  me. 
VI,  369:  it  was  enformed  me. 

b)  1,411:  they  were  enfourmed. 
VI,  348:  they  were  shewed  .  .  . 

§  66.  Das  mit  einer  Präposition  verbundene  Verb  hat  im 
Passiv  die  moderne  Konstruktion. 

II,  49 — 50:  we  shulde  nat  have  been  so  delte  with  all. 

III,  87:  they  were  sought  for. 

IV,  57:  they  shall  be  fought  with  all. 
VI,  376:  I  was  sent  for. 

VI,  384:  whan  the  mater  was  fyrst  spoken  of. 

§  67.  Auch  wenn  das  Verb  einen  Akkusativ  und  einen  Dativ 
regiert,  wendet  Bern,  meist  die  moderne  Passivkonstruktion  an. 
I,  346:  he  was  promysed  great  landes. 
III,  292:  they  shall  be  payed  every  peny. 
III,  484:  they  must  be  payed  .  .  .  their  wages. 
Vgl.  zu  diesem  Kapitel  Jespersen,  Progr.  §  181  ff.  und 
Spies,  Pronomen  §  286 ff. 

§  68.  Zwei  ältere  Umschreibungen  des  Passivs  sind  noch 
im  Gebrauch: 

1.  Die  Konstruktion  mit  dem  unpersönlichen  men,  z.  B. 
VI,  63:  men  supposed  it  had  ben  syr  Peter  of  Craon; 

2.  die  Konstruktion  mit  a-  und  dem  Gerundium  (Belege 
siehe  §  142). 

Anmerkung:  Über  den  Infinitiv  des  Aktivs  mit  passivischer 
Kraft  vgl.  §  121. 
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Die  Tempora. 

§  69.    Die  progressive  Zeitform. 

Bei  Berners  erscheint  die  progressive  Zeitform  im  Ver- 
gleich mit  ihrem  Vorkommen  in  dem  heutigen  Englisch  ver- 
hältnismäßig selten :  auf  etwa  je  zehn  Seiten  seines  Werkes 
kommt  ein  Beispiel  dieser  Umschreibung.  Demnach  scheint 
Bern,  die  Konstruktion  immerhin  etwas  mehr  begünstigt  zu 
haben  als  die  anderen  Autoren  dieser  Zeit  (vgl.  Äkerlund, 
On  the  history  of  the  definite  teuses  in  English,  S.  61  ff.). 

1.  Der  Natur  der  Chronik  entsprechend  kommt  die 
präsentische  Konstruktion  nicht  häufig  vor;  sehr  selten  tritt 
sie  in  Verbindung  mit  Zeitbestimmungen  auf  und  bezeichnet 
dann  eine  „beschränkte  Dauer"  oder  einfach  „Tatsächlichkeit". 

I,  338:  he  is  nowe  lokynge  on  your  crownes  to  se 
if  they  be  all  good  or  nat. 

III,  121:  For  by  reason  of  the  gentlemens  houses  that 
be  howe  standyng,  we  maye  be  all  distroyed,  if  we  take 
nat  hede  therto  betymes. 

IV,  146:  And  whan  he  is  wakynge,  his  servauntes 
do  shewe  hym  howe  he  dyde  (hier  ist  das  Partizip  vielleicht 
mehr  ein  Adjektiv  als  ein  Verb  =  awake). 

Ohne  Zeitbestimmungen  tritt  die  Umschreibung  meist  bei 
Verben  der  Bewegung  auf  und  bezeichnet  —  dem  modernen 
Gebrauch  entsprechend  —  eine  im  Vollzug  begriffene  Hand- 
lung, die  in  einigen  Fällen  auf  die  Zukunft  hinzuweisen  scheint. 

I,  155:  sirs,  aryse,  and  arme  you  shortly,  for  yonder 
be  men  of  armes  aprochynge  to  your  fortresse. 

I,  192:  say  to  your  kyng,  that  Wyllyam  of  Montague 
hath  thus  passed  through  his  hoost,  and  is  goyng  to  fetch 
ayde  of  the  kyng  of  Englande  (Zukunft). 

I,  298:  we  thynke  he  be  fightynge. 

II,  319:  Sir,  surely  the  Frenchmen  be  rydinge  abrode. 
II,  346:  it  is  tyme  for  you  to  depart,  for  your  Com- 
pany is  departyng  hens. 


III,  319:  a  great  nombre  of  the  Gauntoyse  are  goynge 
fro  strete  to  strete,  sekynge  for  their  ennemyes  .  .  .  nor  to 
your  owne  lodgynge  ye  cannat  retourne,  for  a  great  nombre 
of  the  Gauntoyse  are  goyng  thyder. 

IV,  17:  they  are  parteyning  to  youre  nephewe. 
(Die  umschriebene  Form  steht  der  einfachen  Zeit  völlig  gleich.) 

IV,  28:  beholde  yonder  the  Gauntoyse  are  entrynge. 
IV,  131:  Sir,  quod  she,  I  am  goynge  into  Arragon 
to  myne  uncle  and  aunte. 

IV,  407:  the  comonaltye  of  the  towne  of  Besances 
have  sente  us  to  your  presence;  syr,  they  understande  howe 
ye  are  comynge  or  sendynge  your  armye  agaynst  them 
(Zukunft). 

V,  454:  seke  out  your  erle  of  Armynake,  who  is 
drinkyhge  at  a  well  before  Alexaundre. 

VI,  232 :  Syrs,  arme  you  quickly  .  .  .,  for  the  Turkes 
are  comynge  on  you  (unmittelbare  Zukunft). 

2.  Wie  schon  angedeutet,  gehören  die  meisten  Beispiele 
dieser  Konstruktion  dem  Präteritum  an,  und  zwar  steht  die 
größere  Anzahl  ohne  Zeitbestimmung.  Wenn  die  Umschreibung 
zeitlich  begrenzt  ist,  so  wird  der  Satz  gewöhnlich  durch  „as", 
„when"  oder  „while"  eingeleitet,  um  anzugeben,  daß  eine 
Handlung  fortdauert,  während  eine  andere  eintritt. 

1,  124:  and  specially  they  wan  a  great  shyppe,  called 
the  Christof  er,  laden  with  wolles,  as  she  was  goyng  into 
Flaunders. 

I,  224:  and  all  this  season  therle  of  Salisbury  and 
therle  of  Pembroke  werelyengat  siege  before  Rennes  (Dauer). 

I,  252:  and  whyle  they  of  the  towne  were  entretyng, 
he  conveyed  out  of  the  towne,  gret  quantyte  of  wyne  and 
other  provisyon. 

I,  363:  tidynges  therof  came  to  the  Frenche  kyng  as 
he  was  entryng  into  the  cytie  of  Poycters. 

I,  364:  and  whyle  that  these  batayls  were  settyng 
in  aray,  the  kyng  called  to  hym  the  lorde  Eustace  Rybamont .  .  . 
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III,  224:  For  this  preest  used  often  tymes  on  the 
Sondayes  after  masse,  whanne  the  people  were  goynge  out 
of  the  mynster,  to  go  into  the  cloyster  and  preche. 

IV,  255:  for  her  moders  husbande  was  styll  lyvynge 
(=  alive). 

V,  73:  Nowe  than  so  it  happed  that  whan  every  man 
returned,  except  suche  as  were  styll  abydinge  with  the 
constable  .  .  .  (Dauer). 

V,  163:  And  thus  whyle  these  lordes  were  mery 
talkynge  toguyder,  there  was  brought  spyces  and  wyne. 

VI,  5:  Thus  as  they  were  communynge  toguyder, 
there  came  into  the  towne  the  erles  chapelayne. 

VI,  8:  And  nyght  and  daye  withoute  cease  there  was 
brinnynge  aboute  his  body  four  and  twentie  torches  (Dauer). 

Ohne  Zeitbestimmung  wird  die  Konstruktion  —  wie  im 
modernen  Englisch  —  gebraucht,  um  den  Zustand  von  Dingen 
zu  einer  gewissen  Zeit  oder  unter  bestimmten  Umständen  zu 
bezeichnen. 

I,  52:  for  it  was  said  ever,  that  the  formost  Company 
of  their  oste  wer  fyghtyng  with  their  ennemies. 

I,  127 :  some  wolde  that  certayne  sufficyent  persons 
shulde  be  sent  to  the  French  kyng,  to  knowe  if  he  were 
consentyng  to  the  hurt  done  in  Henalt. 

I,  138:  and  somtyme  it  was  belongyng  to  sir  Robert 
de  Namur  (beschränkte  Dauer). 

I,  247:  they  came  in  a  fronte  into  the  Frenche  hoost 
among  the  Gascoyns,  who  were  nothyng  wäre  of  that  busshment: 
they  were  goynge  to  supper  .  .  . 

I,  282:  In  that  towne  ther  were  dwellyng  an  VIII. 
or  nynescore  burgessess  (=  wohnten  zur  Zeit). 

II,  494:  They  thought  the  place  was  stronge  ynough 
to  kepe  long,  or  at  leest  tyll  some  rescue  myght  come  to  them 
out  of  Scotland,  for  the  barons  and  knightes  .  .  .  were 
assemblyng  togyder  at  Marione. 
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III,  20:  and  so  dasshed  into  the  water,  the  whyche 
as  than  was  lowe.  buth  the  fludde  was  comynge. 

III,  474 :  and  the  first  day  (they)  somwhat  dissimuled 
with  them  .  .  .,  bicause  their  men  were  makyng  war  in 
Scotlande. 

IV,  131:  he  demaunded  her  of  her  busynesse,  and 
wheder  she  was  goynge. 

IV,  159:  we  hydde  ourseife  behynde  great  cockes  of 
hay  that  were  there  standyng. 

IV,  327 :  I  shewed  them  I  was  rydynge  to  the  castell 
of  Ronte. 

IV,  369:  he  came  to  his  wyfe,  who  was  there  syttynge 
in  a  chayre  (einige  Zeilen  weiter:  The  lady  sate  styll  in  the 
blacke  chayre;  ein  Unterschied  ist  nicht  zu  ersehen). 

V,  374:  and  there  .  .  .  founde  Perotte  at  the  barryers 
with  many  of  his  Company,  who  were  there  sportyng  and 
castyng  the  stone. 

VI,  109:  he  encountred  a  fourtie  of  the  dukes  ser- 
vauntes,  who  .  .  .  had  Sickels  in  their  handes,  and  were 
cuttyng  downe  the  corne,  and  makynge  trusses  .  .  . 

VI,  392:  tidynges  came  to  hym  howe  the  sayd  lordes 
were  commynge  with  a  great  nombre  to  Wynsore  .  .  . 

VI,  399:  The  kynge  and  the  quene  were  come  thyder 
to  take  leave  of  their  sone  the  Prince  and  the  Princesse,  who 
were  goyng  into  Acquitayne. 

3.  Vereinzelt  begegnen  Beispiele  des  umschriebenen 
Infinitivs. 

V,  359:  wherfore  they  supposed  that  knyghtes  and 
squyers  .  .  .  wolde  be  glad  to  be  doynge  in  some  parte. 

VI,  287:  there  hath  nat  acustomed  none  other  to  be 
eonversa u n  t  amonge  them  but  marchauntes  (franz.  Partizipium 
auf  -aunt). 


Diss.  Klausmann. 
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4.  In  den  folgenden  Belegen  nähert  sich  das  Partizipium 
in  seiner  Bedeutung  einem  Adjektiv. 

VI,  367:  Sir,  are  ye  fastynge?  The  kyng  answered 
and  sayd  Yea,  why  aske  you?  (fasting  =  nüchtern).  Than  the 
erle  was  demaunded  if  he  wolde  sytte  downe:  he  sayde  No, 
for  he  was  nat  fastynge. 

VI,  397 :  it  were  better  for  you  that  he  were  deed 
rather  than  alyve;  for  as  longe  as  the  Frenchemen  knowe 
that  he  is  lyveng  (=  alive,  wie  vorher),  they  wyll  enforce 
them  to  make  you  warre. 

III,  106:  it  were  well  fytting  that  we  sent  to  hym 
a  knight  or  II. 

5.  Selten  kommt  die  progressive  Zeitform  im  Perfekt  und 
Plusquamperfekt  vor;  diese  umschriebenen  Zeiten  werden  erst 
später  häufiger  (vgl.  Akerlund,  S.  85ff.). 

1,  120:  suche  as  were  behynde  thought  they  before 
had  ben  fightynge. 

I,  195:  ye  have  ben  to  long  fastyng. 

I,  296:  they  thought  that  the  formast  Company  had 
ben  fightynge. 

III,  395:  I  harde  reported  that  though  all  the  armorers 
of  Parys  and  Brusels  haddebene  workynge  toguyder,  coulde 
nat  have  made  so  great  a  noyse. 

V,  163:  and  in  all  places  where  as  he  had  ben 
conversant. 

VI,  243:  and  that  sir  Jaques  sayd  he  knewe  well, 
bicause  he  had  long  ben  conversaunt  in  Turkey. 

6.  Für  Futurum  und  Konditionnel  ist  je  ein  Beleg  vorhanden ; 
allerdings  könnten  diese  Beispiele  auch  zu  dem  umschriebenen 
Infinitiv  (unter  3)  gehören. 

I,  68 :  take  with  you  suche  Company  and  purveyaunce, 
as  shal  be  aparteynyng  to  your  astate. 

VI,  391:  .  .  .  and  howe  they  wolde  desyre  the  kyng 
to  be  there  prively:  and  whyle  he  shulde  be  syttynge  at 
the  table  to  slee  hym. 
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§  70.  Das  Präsens  steht  in  seiner  Eigenschaft  als  stell- 
vertretendes Tempus 

1.  als  Präsens  historikum  neben  den  Zeitformen  der  Ver- 
gangenheit. 

IV,  398 :  Anone  was  spred  abrode  .  .  .  the  grete  com- 
forte  and  ayde  that  sholde  come  out  of  Fraunce  .  .  .,  wherof 
knyghtes  and  squyers  are  ryght  joyous. 

IV,  436:  all  the  noble  men  of  the  royalme  toke  one 
parte  togyder  with  the  kynge  agaynst  the  comons,  but  nowe 
it  is  not  soo;  the  nobles  vary  amonge  themselfe.  The  kynge 
is  agaynst  his  owne  uncles  .  .  .,  and  they  were  agaynst  hym. 

IV,  448 :  the  constable  wolde  never  come  in  the  dukes 
presence,  for  he  durste  not  trust  hym.  And  nowe  he  is  come 
to  his  mysfortune,  for  he  founde*  the  duke  in  grete  dyspleasure 
with  hym. 

2.  mit  futurischer  Bedeutung. 

III,  46:  yelde  you  my  prisoner,  rescue  or  no  rescue, 

or  eis  ye  are  but  deed. 

III,  357:  I  hope  the  kynge  of  Englande  maketh  some 
assemble. 

V,  126:  thou  arte  but  deed  and  thou  speke  one  worde. 

V,  328 :  But  as  yet  ye  be  nat  sure  howe  the  mater  g  o  th  e, 

Anmerkung.  In  dem  folgenden  Beispiel  steht  nach  should  der 
Infinitiv  des  Präsens,  wo  der  Infinitiv  des  Perfekts  zu  erwarten  wäre. 

I,  334:  The  IUI.  day  of  Septembre  shulde  a  fought  in 

Parys,  the  duke  of  Bresvic  agayne  the  duke  of  Lancastre  for 

certayne  wordes  that  he  shulde  say  of  the  duke  of  Bresvic 

(=  gesagt  haben  sollte). 

§  71.  Das  Präteritum  wird  häufig  gebraucht,  wo  mit 
offenbarer  Beziehung  zur  Gegenwart  das  Perf ektum  gesetzt  werden 
muß  (vgl.  Caro,  Anglia  XXI,  5 6 ff.;  nur  die  vom  heutigen 
Gebrauch  abweichenden  Fälle  sollen  hervorgehoben  werden). 

III,  320:  Sirs,  quod  she,  I  sawe  no  man  entre  into 
this  house  this  nyght  (heute  abend:  der  Zeitraum  wird  noch 
als  Gegenwart  empfunden). 

5* 
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V,  123:  ye  are  greatly  bounde  to  do  soine  pleasure 
to  that  lady,  for  within  this  thre  yere  ye  hadde  of  her  sylver 
thre  hundred  frankes. 

V,  160:  consyder  fro  whens  ye  came  and  are  issued 
(beide  Tempora  nebeneinander!). 

V,  289:  there  was  no  vyage  this  sevyn  yere  that  I 
wolde  be  more  gladder  to  accomplisshe. 

V,  334:  if  none  came  to  theym  this  eyght  yere,  yet 
they  have  ynough. 

VI,  259:  we  shall  .  .  .  suffre  with  the  losse  as  we  have 
done  ever  sythe  my  nephewe  was  kyng  of  Englande. 

VI,  358:  I  sawe  no  man  this  seven  yere  that  I  wolde 
be  gladder  to  se  than  my  nephewe. 

Anmerkung.  Never  und  ev.er  verbinden  sich  —  wie^im  Ne. — 
gern  mit  dem  Präteritum  statt  dem  Perfektum. 

II,  192:  We  have  thereof  great  marveyle,  for  we  never 
forfeyted  to  you,  nor  wolde  nat  do. 

VI,  383:  there  was  never  a  rycher  kynge  in  Englande 
than  he  is. 

IV,  207:  Sir  of  Corasse,  dyd  ye  ever  as  yet  se  your 
messangere?  Naye,  surely  sir,  quod  the  knyght,  nor  I  never 
desyred  it. 

§  72.  Das  Präteritum  steht  an  Stelle  eines  Plusquam- 
perfekts zur  Bezeichnung  einer  Tätigkeit,  die  zu  der  Zeit  bereits 
vollendet  war,  als  eine  andere  Handlung  eintrat. 

I,  139:  they  brent  Monyg  and  Fountnelles  ....  wherof 
the  duke  was  sore  dyspleased,  and  caused  them  to  be  hanged 
that  begänne  the  fyre. 

II,  17:  they  withdrue  them  the  same  way  they  came. 

IV,  351:  after,  when  theyr  busynesses  were  passed, 
the  people  made  trouble  to  knowe  where  the  money  became 
(pour  savoir  que  si  grant  argent  estoit  devenu). 

V,  35:  they  founcle  the  ryver  in  suche  a  poynt,  that 
in  XXX.  yeres  before  it  was  nat  so  base. 
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V,  192:  Thus  brake  up  the  siege  of  Grave  to  the  gret 
domage  of  all  the  Brabansoys,  wherof  great  brüte  ranne  in 
dyvers  countreys,  howe  that  a  handfull  of  inen  dyscomfyted 
XL.  thousande,  and  reysed  the  siege. 

VI,  271:  But  afterwarde  the  kynges  uncles  repented 

them  that  they  departed  out  of  the  courte. 

Anmerkung.  So  steht  das  Präteritum  statt  des  Plusquam- 
perfekts oft  in  temporalen  Nebensätzen. 

IV,  403:  after  the  towne  .  .  .  was  gyven  up,  and 
that  every  man  made  them  redy  .  .  .,  there  came  tydynges. 

V,  357:  After  that  the  Englysshemen  came  into 
Englande,  I  herde  nat  that  any  mo  came  over. 

§  73.  Vereinzelt  steht  das  Perfektum  an  Stelle  des 
Präteritums,  wo  keine  Beziehung  zur  Gegenwart  vorhanden 
ist  (vgl.  wieder  Caro,  Anglia  XXI,  56ff.). 

V,  4:  I  have  had  so  moche  to  do  in  tyme  paste,  by 
the  meanes  of  this  sir  Olyver  of  Clysquyn,  that  I  ranne  in 
dette  gretlye  therby. 

VI,  263:  the  rentes  and  revenewes  turneth  nat  to  the 
kynges  profyte  as  moche  as  it  hath  doone  in  tyme  paste. 

§  74.  Das  Plusquamperfektum  erscheint  statt  eines 
Perfekts  zur  Bezeichnung  einer  Handlung,  deren  fortdauernde 
Wirkungen  sich  in  die  Gegenwart  erstrecken. 

I,  331:  the  kyng  .  .  .  sayd,  They  of  Calys  had 
cause d  many  of  my  men  to  be  slayne,  wherfore  these  shall 
dye  in  likewyse. 

VI,  331:  And  also  syr,  the  Frenche  kynge  had  writen 
to  you  allredy,  desyringe  you  to  determyne  you  and  your 
countrey  to  be  newter  (Et  ja  vous  a  le  roy  de  France 
rescript  .  .). 

§  75.  Nach  Verben,  die  eine  Absicht  (Zweck,  Vorbe- 
reitung u.  ä.)  oder  einen  Glauben  (Meinung,  Vermutung)  aus- 
drücken, steht  —  wenn  die  Absicht  nicht  verwirklicht  wird 
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oder  der  Glaube  sich  als  irrig  erweist  —  gewöhnlich  das 
Plusquamperfektum  statt  des  Präteritums  (unter  a)  und  der 
Infinitiv  des  Perfekts  statt  des  Präsens  (b). 

a)  I,  176:  he  opyned  the  gates  and  let  hym  entre,  we- 
nynge  he  had  ben  come  to  have  ayded  hym. 

I,  223:  they  thought  that  there  had  de  been  suche 
capitaynes  that  had  ben  able  tohavedefendeddeit  agaynst 
all  the  worlde. 

I,  258:  they  within  wende  it  had  ben  their  owne 
Company,  that  yssued  out  before. 

III,  432:  it  semed  to  them  that  all  Flaunders  had 
ben  theirs. 

VI,  78:  So  it  fortuned  that  the  lorde  of  Clysson  .  .  . 
knewe  nothynge  but  that  he  had  been  in  good  grace  with 
the  sayde  dukes. 

b)  II,  215;  There  the  kyng  Dampeter  wold  have  kneled 
downe  to  have  thanked  the  Prince. 

III,  42:  The  entent  of  the  Spanyerdes  was  to  have 
goone  to  ley  sege  to  Tudela,  and  to  have  closed  in  the 
kynge  of  Naver,  or  to  have  fought  with  hym. 

VI,  391:  For  they  had  devysed  to  have  hadde  men 

jnowe  to  have  perfourmed  their  ententes;  and  they  had 

redy  a  preest  .  .  .  to  have  putte  hym  in  the  kynges  appa- 

reyle  .  .  .    And  than  they  wolde  have  made  the  people  to 

havebeleved  that  kynge  Kicharde  hadde  been  delyvered  .  .  ., 

and  thanne  to  have  sente  worde   of  their  dede  tö  the 

Frenche  kynge. 

Anmerkung.  Ähnliche  Fälle  begegnen,  in  denen  had  durch 
should  have  oder  might  have  ersetzt  ist,  wo  have  nichts  anderes 
hinzufügt  als  die  Idee  der  NichtVerwirklichung. 

III,  94 :  the  most  part  of  the  comynaltie  wolde  that 
the  gates  shulde  have  ben  opened. 

VI,  156:  the  duke  of  Gloucestre  wolde  that  his  brother 
myght  have  enjoyed  the  kynges  gyfte. 


Diese  modale  Kraft  von  have  erscheint  besonders  deutlich 
in  den  nachstehenden  Beispielen. 

II,  249:  they  counsayled  the  Prince,  that  the  two 
French  messangers  shulde  have  be  slayne. 

II,  294:  the  castell  .  .  .  was  able  of  itselfe  to  have 
be  kept  the  space  of  a  yere. 

§  76.  Im  zusammengesetzten  Satze  ist  die  Beziehung  der 
Tempora  zwischen  Haupt-  und  Nebensatz  oft  sehr  locker. 

I,  330:  I  have  so  good  truste  in  our  Lorde  God,  that 
if  I  dye  in  the  quarell  .  .,  that  God  wolde  pardone  me. 

III,  4:  it  shall  be  one  of  the  best  entrees  that  they 
can  have,  if  they  were  lordes  in  Normandy. 

IV,  150:  I  answered  and  said,  I  coude  nat  teil  tyl 
I  here.  them. 

VI,  33:  sir  Roger  and  his  companyon  thought  to  ...  . 
ryde  to  the  vycount  of  Chastellon  .  .  .,  to  se  that  every  thyng 
be  sette  in  good  order. 

VI,  107:  Sirs,  what  shall  it  profyte  you  if  I  were  deed? 

§  77.  Die  lockere  Zeitenfolge  nach  Verben  des  Sagens 
(Berichtens,  Erzählens,  Befehlens  u.  ä.)  rührt  von  der  Ver- 
mischung von  direkter  und  indirekter  Rede  her  (vgl.  Baldwin, 
Morte  d' Arthur,  §  263). 

I,  36 :  and  so  reported  theyr  opynions,  the  whiche  was, 
how  they  had  well  deserved  deth,  for  dyvers  horryble  dedis, 
the  whiche  they  have  commysed,  .  .  .  wherfore  they  have 
deserved  .  .  .  to  have  judgement  in  III.  dyvers  inaners. 

II,  166:  he  wolde  that  the  Prince  .  .  .  shuld  take 
on  hym  to  set  agayn  kyng  Dampeter  into  his  herytage,  the 
which  his  bastarde  brother  .  .  .  had  taken  fro  hym  .  .  .,  and 
falsely,  as  it  apereth,  hath  put  him  out  therof. 

III,  114:  he  began  to  speke  ryght  sagely,  shewynge 
them  fro  poynt  to  poynte  the  love  .  .  .  that  he  hath  had  to 
them  .  .  .,  also  he  shewed  howe  he  hath  kepte  .  .  .  them 
agaynst  all  men,  and  howe  he  had  kept  them  in  peace. 
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III,  244:   Than   there  was   a  crye  made  in  every 
strete  .  .  .,  that  all  maner  of  inen,  nat  beyng  of  the  cytie' 
of  London,  and  have  nat  dwelt  there  the  space  of  one  yere, 
to  departe;  and  if  any  suche  be  founde  there  .  .  .,  that  they 
shuld  be  taken  as  traytours.  .  . 

IV,  271:  syr  Adj outall  .  .  .  answered  and  sayd,  they 
wolde  ryde  as  they  lyst,  to  punysshe  them  that  be  dys- 
obeysaunt  to  the  kynge  of  Castell,  to  whom  the  herytage  of 
Portyngale  perteyned;  and  by cause  they  founde  them  re- 
belles,  therfore  they  sayd  they  over  rynne  the  countrey,  and 
take  prayes  and  prysoners. 

VI,  145:  affermynge  that  surely  they  wolde  kepe 
their  auncyente  lyberties,  and  wyll  nat  breke  it. 

Der  Konjunktiv. 

A.  Der  Konjunktiv  im  Hauptsatze. 

I.  Der  Konjunktiv  des  Präsens. 

§  78.  Der  Konjunktiv  des  Präsens  dient  zur  Ergänzung 
der  dem  Imperativ  fehlenden  dritten  Person  und  findet  Ver- 
wendung 1.  in  Wünschen. 

I,  195:  God  the  father  glorious  be  your  conduct,  and 
put  you  out  of  all  vylayne  thoughtes. 

I,  302:  God  gyve  you  good  perseverance. 

II,  156:  Lyve  Henry,  and  dye  Dampeter. 

III,  249:  God  thanke  the  kynges  grace. 

VI,  344:  God  defende  me  and  all  my  frendes,  and 
confounde  all  myne  ennemyes. 

§  79.    Umschrieben  wird  dieser  Konjunktiv  durch  may. 

IV,  350:  blessyd  maye  he  be,  syth  he  wyll  come  to 
vysyte  us. 

V,  244:  may  it  please  you  to  lette  it  passe. 
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§  80.  2.  Der  Konjunktiv  drückt  eine  Aufforderung  oder 
einen  Befehl  aus.  • 

IV,  187:  this  day  every  man  do  his  parte  and  thynke 
nat  to  flye. 

§  81.  In  den  meisten  Fällen  wird  der  Konjunktiv  durch 
die  Analysis  mit  shall  wiedergegeben. 

I,  365:  Thus  shall  it  be  done. 

II.  Der  Konjunktiv  des  Präteritums. 

§  82.  Im  Hauptsatze  eines  irrealen  Bedingungssatzes  findet 
sich  häufig,  wie  noch  heute,  der  Konjunktiv  were. 

V,  428:  if  we  shulde  lacke  vytayles  but  eight  dayes 
togyther,  and  that  the  see  wolde  suffre  none  to  come  to  us, 
we  were  all  deed  and  lost  without  remedy. 

VI,  211:  For  if  the  people  of  Englande  ryse  agayne 
agaynst  me,  and  have  myne  uncle  of  Gloucestre  on  their 
parte  .  ,  .,  my  realme  were  loste  without  remedy. 

§  83.  Für  die  Bildung  der  analytischen  Formen  wird 
might  verwendet. 

III,  335:  peradventure  we  might  be  blamed,  and  beare 
all  the  faut,  if  it  fortuned  nat  well. 

§  84.   Häufiger  als  might  steht  should  in  der  Umschreibung. 

V,  138:  but  and  it  wolde  please  hym  to  rendre  them 
agayne,  it  shulde  be  greatly  to  his  honour. 

V,  456:  for  if  Calays  and  suche  landes  as  they 
demaunde  were  delyvered  into  their  handes,  they  shulde  be 
lordes  of  all  the  see  coste,  and  than  all  our  conquestes  were 
as  nothynge  (synthetische  und  analytische  Form  nebeneinander!) 

§  85.  Ferner  werden  die  Formen  des  Konjunktivs  mit 
would  umschrieben. 

II,  176:  if  you  were  curtesse  to  your  neyghbours,  ye 
wolde  nat  suffre  them  to  pyll  and  robbe  the  poore  people. 
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V,  449:  if  they  were  in  their  owne  countreys  they 
wolde  go  afoote,  and  be  but  as  poore  men. 

V,  460:  if  it  were  nat  for  your  honour,  I  wolde 
slee  hym. 

B.  Der  Konjunktiv  in  Nebensätzen. 

I.  Substantivsätze. 

a)  Subjektssätze. 

§  86.  Nach  unpersönlichen  Ausdrücken  erscheint  in  dem 
abhängigen  Satze  der  Konjunktiv. 

II,  72:  it  were  good  that  the  trewce  were  relonged. 

III,  154:  it  is  great  nede  that  he  be  well  counsayled. 

III,  212:  it  behoveth  that  the  towne  make  some  shyft 
to  pay  our  soudyers. 

IV,  438:  it  were  better  it  were  knowen  betymes 
then  to  late. 

V,  147:  it  is  good  that  he  go. 

VI,  179:  it  is  tyme  he  take  the  order  of  knighthode. 

§  87.  Die  analytische  Form  des  Konjunktivs  wird  durch 
should  ausgedrückt. 

I,  30:  it  is  right  that  it  so  shuld  be. 

II,  10:  howe  is  it  possyble  that  he  shulde  come 
hyder  in  tyme. 

II,  163:  It  is  nat  covenable  that  a  bastard  shulde 
hold  a  realme  in  herytage. 

V,  249:  It  were  good  that  the  kynge  shulde  sende 
and  provyde  remedy  by  tymes. 

V,  370:  it  was  moost  metest  that  the  vycount  of 
Meaulx  shulde  have  the  charge  of  that  voyage. 
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b)  Objektssätze. 

Die  synthetischen  Formen. 

§  88.  1.  Der  Konjunktiv  steht  nach  Ausdrücken  des  Wollens, 
Bittens,  Aufforderns,  Verhütens,  Denkens  und  Meinens  u.  ä. 

I,  101:  the  kyng  .  .  .  shewed  him  the  answere  of  the 
other  lordes,  desyring  him  . . .,  that  no  faut  were  founde  in  hym. 

1,76:  we  say  unto  you,  that  we  woll  counsell  the 
kyng  .  .  .,  that  he  go  into  Fraunce. 

I,  337:  I  woll  that  thou  go  forwarde  on  thy  bargayne. 

II,  327:  we  woll  that  our  dere  sonne  forbere  and 
leave  all  maner  of  accyons. 

III,  292:  I  wyll  he  come  and  speke  with  me. 

III,  385:  I  commaunde  .  .  .  that  no  man  take  any 

prisoner. 

IV,  141:  beware  that  no  man  se  you. 

V,  325:  I  wolde  that  you  and  I  were  at  Paris. 
V,  410:  Wolde  to  God  it  were  so. 

V,  249:  to  shewe  hym  on  the  Frenche  kynges  behalfe 
that  he  be  well  advysed,  and  take  hede  what  he  dothe:  and 
that  he  be  nat  so  hardy  to  make  any  treatie  or  alyaunce  with 
the  Englysshemen. 

VI,  36 :  lt  was  ordayned  by  the  Frenche  kyng  .  .  . 
that  no  maner  of  person  make  any  riot,  or  gyve  any  riotous 
wordes  to  any  Englysshman;  and  also  that  no  knight  nor 
squier  speke  or  make  any  chalenge  of  armes  to  any  Englyssh- 
man, .  .  .  and  that  no  host  nor  vitayler  demaunde  any  money. 

VI,  87:  I  requyre  you  . . .  that  this  gentyll  knight  have 
no  dommage. 

III,  386:  I  beleve  it  be  the  Frenchmen. 

IV,  422:  yf  syr  John  .  .  .  thynke  that  the  other  knyght 
have  advauntage,  let  hym  set  on  his  helme  in  lyke  maner. 

V,  209:  I  wene  he  be  none  of  our  Company. 

(Nach  den  Verbens  des  Denkens,  Vermutens  steht  der 
Konjunktiv,  wenn  der  abhängige  Satz  Zweifel  oder  Ungewiß- 
heit ausdrücken  soll.) 
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§  89.  In  den  mit  if  („ob")  eingeleiteten  indirekten  Frage- 
sätzen steht  gewöhnlich  der  Konjunktiv  (a),  in  anderen  meist 
der  Indikativ  (b). 

a)  Konjunktiv. 

I,  338 :  he  is  nowe  lokynge  on  your  crownes  .  .  .  to 
reken  if  he  have  his  hole  somme  or  no. 

III,  491:  he  demaunded  .  .  .,  if  it  were  his  entent  to 
perceyver  in  the  maryage. 

IV,  127:  I  demaunded  yf  ever  he  were  maryed. 

IV,  369:  ye  knowe  if  the  cause  be  just  and  true. 
VI,  174;  I  wotte  nat  if  he  have  shewed  you  what  he 

hath  written  to  me. 

b)  Indikativ. 

II,  422:  the  duke  demaunded  what  was  her  request. 

III,  37:  the  capitayns  drewe  togyder  to  counsaile,  to 
se  what  was  best  for  them  to  do. 

V,  138:  he  demaunded  where  the  duke  was. 

VI,  152:  1  demaunded  on  what  Pope  was  their  affection. 

Die  analytischen  Formen. 

§  90.  Nach  den  Verben  des  Wollens,  Befehlens  wird  zur 
Umschreibung  des  Konjunktivs  shall,  should  gebraucht. 

a)  shall. 

III,  192: 1  wyll  that  ye  shall  conduct  these  Englysshmen 
to  Chierbourg. 

V,  227:  what  wyll  you  nowe  that  I  shall  do? 

V,  370:  It  is  ordayned  that  there  shal  be  delyvered 
to  you  suche  sommes  of  money  .  .  . ,  that  shall  suffyce  for  your 
men  of  warre. 

VI,  104:  we  wyll  nat  that  ye  shall  putte  our  cosyn 
.  .  .  into  so  farre  countreys. 

b)  should. 

I,  132:  he  commaunded  the  good  townes  of  Flanders, 
that  their  men  a  warr  shulde  be  with  hym  before  Turney, 
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at  a  day  assigned;  and  he  wrote  to  therle  of  Salysbury,  and 
to  therle  of  Suffolke  .  .  .  that  they  shulde  be  ther  at  the  same. 

II,  171:  therle  wolde  in  no  wyse  that  suche  peple 
shulde  entre  into  his  countre. 

II,  504 :  her  physicions  had  defended  her  in  any  wyse 
that  they  shulde  nat  enter  into  no  bayne. 

V,  241:  Ye  wolde  I  shulde  be  dyshonored. 

V,  383:  he  chargeth  nie  incontynent  .  .  .,  thatl  shulde 
reyse  the  syege. 

In  beschränkterem  Umfange  steht  might  in  der  Analysis. 

I,  125:  they  wold  gladly  that  he  might  escaped. 

V,  236 :  he  wolde  that  every  thyng  might  be  for  the  best. 

§  91.  Die  Umschreibung  mit  may,  might  tritt  gern  nach 
den  Verben  des  Bittens  ein. 

a)  may. 

I,  250:  but  sir,  for  myselfe,  and  for  the  menne  of  the 
towne,  I  desyre  you  that  we  may  abyde  in  composicyon  .  .  . 
I,  366 :  I  requyre  you  . .    that  I  may  ryde  to  the  prince. 

b)  might. 

I,  164:  they  desyred  the  marshall  of  thost,  that  they 
might  have  leave  to  retourne  into  Brabant. 

V,  244:  the  duke  .  .  .  demaunded  of  the  kynge,  that 
all  suche  prisoners  as  the  Frenchemen  had  taken  in  that  warre, 
that  he  myght  have  them  delyvered  franke  and  free. 

V,  383:  who  desyred  that  the  siege  myght  be  reysed 
before  the  Roche  of  Vandoys,  and  that  the  lytell  fortresse 
myght  abyde  styll  to  Aymergot  Marcell. 

Ferner  findet  sich  nach  diesen  Verben  will,  would  in  der 
Analyse  (—  wollen,  mögen). 

a )  will. 

[,  68:  therföre  I  requyre  you  .  .  .,  that  ye  wyll  take 
(in  you  this  yoiage. 
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I,  300:  they  desyre  you  that  you  and  your  batayle 
wolle  come  and  ayde  them. 

I,  329:  we  pray  you  .  .  .  that  ye  woll  go  and  speke 
to  the  kynge  of  Englande. 

b)  would. 

I,  82:  the  kyng  .  .  .  desired  hym  .  .  .,  that  he  wolde 
defye  and  make  warre  agaynst  the  erle  of  Namure. 

I,  141:  prayeng  them  .  .  .,  that  they  wold  gyve  them 
some  counsell  and  ayde. 

V,  327:  and  desyred  hym,  that  he  wolde  write  to 
his  cosyns. 

V,  442:  She  humbly  requyred  her  brother  that  he 
wolde  helpe  to  kepe  and  defende  her  . 

Seltener  begegnet  die  Umschreibung  mit  should  (=  sollte). 

I,  201:  she  desyred  the  lordes  and  knightes  that  for 
the  love  of  God  they  shulde  be  in  no  dout. 

II,  270:  by  whom  they  were  desyred  that  they  shulde 
retaygne  eche  of  them  the  nombre  of  a  thousande"  speares  at 
his  coste  and  Charge. 

§  92.  Nach  den  Ausdrücken  der  Befürchtung  steht  should 
und  would. 

a)  should. 

I,  361:  the  kyng  feared  that  he  shulde  scape  hym. 

II,  418:  he  douted  leest  they  shulde  sende  hym  to  Parys. 

III,  146:  he  feared  leest  the  fortune  of  the  warr  shulde 
be  to  him  the  more  harder. 

V,  443:  he  douted  lest  the  sayde  assemble  shulde 
tourne  agaynst  hym. 

VI,  172:  he  than  douted  that  his  chyldren  that  were 
so  yonge  shulde  have  over  many  great  enemyes. 

b)  would. 

I,  171:  he  douted  that  the  erle  Mountfort  wolde 
clayme  the  inherytauce. 
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I,  178:  he  feared  lest  that  sir  Charles  of  Bloyes,  and 
the  Frenche  kynge  wolde  put  hym  out  therof  by  puyssance. 

I,  236:  he  douted  that  the  Frenche  kyng  wolde 
make  warre. 

I,  405:  Than  the  provost  was  in  dout  of  hym,  that 
he  wolde  in  the  nyght  tyme  come  and  overron  the  cytie  of  Parys. 

§  93.  Im  indirekten  Fragesatz  begegnet  die  Um- 
schreibung mit  shall,  should  (unter  a)  oder  might  (b). 

a)  I.  212:  we  knowe  nat  what  shall  daylie  fall. 

1,  127:  some  wolde  that  certayne  sufficyent  persons. 
shulde  be  sent  to  the  French  kyng,  to  knowe  .  .  .  by  what 
tytle  he  shulde  make  warre  into  the  erles  lande. 

IV,  218:  all  the  castell  was  sought  in  every  corner 
where  any  suche  waye  shulde  be. 

b)  IV,  218:  He  .  .  .  demaunded  of  them  that  were  about 
hym  howe  it  might  be. 

V,  248:  (they)  came  and  advysed  the  French  hoost, 
and  where  they  might  have  most  profyte  and  advauntage. 

§  94.  Nach  den  Verben  des  Denkens,  Meinens,  Vermutens 
werden  folgende  Umschreibungen  gebraucht: 

a)  mit  should. 

.  V,  327:  They  thought  that  the  cardynals  atRome  shulde 
nat  agre  so  soone  to  entre  into  conclave. 

VI,  114:  they  knewe  well  that  nothynge  shulde 
passe  hym. 

b)  mit  would. 

I,  225:  they  supposed  well  before  that  the  kyng  of 
Englande  wolde  come  into  Bretayne. 

I,  226 :  and  there  taryed  fro  the  mornynge  tyll  it  was 
noone,  wenyng  that  sir  Charles  of  Bloys  wolde  have  yssued 
out  .  .  . 
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II.  Temporalsätze. 

§  95.  Temporalsätze,  deren  Handlung  in  der  Zukunft  liegt 
oder  die  die  Idee  der  Bedingung  oder  des  Zweifels  enthalten, 
haben  meist  den  Konjunktiv;  der  Indikativ  tritt  seltener  auf. 

a)  Konjunktiv. 

I,  154:  a  man  must  rest  ones  or  twyse  or  he  come 
to  the  hyest  of  the  hyll. 

II,  423:  or  the  seige  were  layde  before  them,  those 
two  garysons  overran  all  the  countre. 

III,  31:  Nowe  lette  us  leave  to  speke  of  Chierbourc 
tyll  tyme  come  therto  agayne. 

IV,  31:  there  were  but  fewe  that  knewe  therof  tyll 
it  were  doone. 

VI,  195:  The  ryver  of  Duuoe  is  a  great  ryver  of  thre 
hundred  myles  in  length,  fro  the  begynnynge  tyll  it  entre 
into  the  see. 

b)  Indikativ. 

II,  187:  it  was  nat  fully  knowen  .  .  .,  tyll  thende  of 
this  treaty  was  concluded. 

III,  482:  but  or  the  towne  was  reysed,  the  men  of 
armes  were  entred. 

IV,  205:  I  wyll  nat  leave  the  in  rest  tyll  thou  haste 
made  hym  a  good  accompte. 

c)  In  folgendem  Beispiel  stehen  beide  Modi:  das  erste 
Verb  im  Konjunktiv,  das  zweite  —  weiter  abstehende  —  im 
Indikativ  (vgl.  §  97,  Anm.  und  §  101,  Anm.). 

V,  445:  or  your  brother  .  .  .  be  entred  farre  into 
Lombardy,  and  hath  besieged  any  town,  1  shall  folowe  hym. 

§  96.  Die  analytischen  Formen  werden  mit  shall,  should 
gebildet. 

1, 194:  ye  may  well  amende  it  whan  it  shall  please  you. 
I,  245:  we  shall  yssue  out  whan  it  shall  please  God. 
V,  315:  Whan  the  bysshop  of  Besyers  shall  here 
that.  he  wyll  than  chalenge  to  have  you  in  his  kepynge. 


» 
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V,  457/8:  as  I  shall  hereafter  more  playnly  declare, 
whan  tyme  shall  requyre. 

I,  177:  and  (he)  toke  hym  as  his  lorde,  unto  suche 
season  as  somme  other  shulde  come. 

VI,  6:  thoughe  I  have  advaunsed  myselfe  to  entre  .  .  ., 
or  any  other  shulde  entre. 

Zur  Umschreibung  dient  might. 

I,  145:  the  erle  of  Heynault  hath  sende  me  hyther 
to  take  a  truse,  all  onely  whyles  that  he  might  make  a 
brige  over  this  rjver. 

III.  Bedingungssätze. 

§  97.    Im  Bedingungssatze  steht  der  Konjunktiv  selbst 

dann,  wenn  die  Bedingung  als  real  hingestellt  wird.  Von 

dem  Indikativ  macht  Berners  einen  verhältnismäßig  spär- 
lichen Gebrauch. 

a)  Konjunktiv. 

1.  Mit  if,  and,  and  if. 

II,  359:  yf  any  do  the  contrary,  I  shall  .  .  .  angre  hym. 

III,  319:  have  a  good  tonge  and  thou  fall  in  the 
handes  of  thyne  enemyes. 

III,  335:  if  the  mater  do  well,  than  well  shall  come 
therof,  and  if  any  yvell  come  therby,  we  shall  than  beare 
the  charge. 

IV,  164:  and  God  suffre  me  to  retourne  .  .  .,  I  shall 
put  it  in  remembraunce. 

IV,  231:  and  one  speke  to  hym  of  Fraunce  he  is 
well  content. 

IV,  422:  and  I  were  in  lyke  armes  .  .  .,  I  wolde 
have  my  helme  as  fast  bocled  as  I  coulde. 

VI,  270:  if  he  buylde  on  the  one  syde  we  shall 
buylde  on  the  other  .  .  .  if  he  saye  so  and  t hinke  it,  he 
is  foule  abused. 


Diss.  Klausmann. 
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2.  Mit  so,  so  that. 

III,  344:  I  gyve  the  here  ...  all  the  landes  of 
Chaumont,  so  thou  be  ever  good  Englysshe. 

IV,  205:  Yea,  truely,  ...  so  thou  do  no  hurte  to 
any  persone  in  this  house. 

VI,  323:  saye  howe  ye  wyll  gladly  obey  to  all  thynge 
.  .  .  so  that  he  that  is  in  Avignon,  .  .  .  depose  hym  of  the 
name  of  papalyte. 

VI,  331:  his  palais  .  .  .  was  .  .  .  most  easyest  to  be 
kepte,  so  that  it  be  well  vytayled. 

3.  Mit  except. 

IV,  124:  he  shulde  kepe  the  castell  .  .  .  agaynst  all 
men  .  .  .,  excepte  it  were  agaynst  the  kyng  of  Englande. 

V,  296:  there  was  no  kynge  christned  that  were 
obedyent  to  them,  except  it  were  for  love  and  favoure  .  .  . 
of  the  Frenche  kyng. 

4.  Mit  without. 

I,  304:  he  wolde  famysshe  them  .  .  .  wjth  long  siege, 
without  the  French  kyng  come  and  reyse  his  siege. 

III,  81:  he  shall  never  go  out  of  prison,  without  my 
lorde  the  erle  commaunde  it. 

III,  411:  without  he  se  it  he  cannat  knowe  it. 

V,  126:  Without  thou  fulfyll  oure  desyre,  thou  arte 
but  deed  .  .  .  And  without  thou  do  this  message  well  .  .  ., 
I  shall  slee  the  with  my  dagger. 

b)  Indikativ. 

II,  45:  none  appered  withoute  he  was  in  great  parell. 

III,  319:  save  thyselfe  if  thou  canst. 

IV,  91:  ye  ought  justely  nat  to  marveyle,  if  the  kyng 
.  .  .  demaundeth  of  you  the  somme  of  money. 

VI,  219:  it  semed  as  as  if)  it  was  disposed  to 
do  them  pleasure. 

Anmerkung.   In  demselben  Satze  stehen  Konjunktiv  und  In- 
dikativ nebeneinander  (vgl.  auch  §  95,  c). 


—  83  — 


I,  353:  And  if  a  noble  man  have  nat  in  revenues, 
but  all  onely  CLL  and  in  movables  .  .  .  or  that  a  noble  man 
hath  nat  in  revenues  .  .  .,  they  must  be  estemyd  .  .  .  to  the 
some  of  MLI. 

V,  250:  and  if  he  have  done,  or  do,  or  thynketh 
to  do,  lette  hym  be  sure  that  the  puyssaunce  of  France  shall 
.  .  .  sette  hym  abacke. 

§  98.  Umschrieben  wird  der  Konjunktiv  durch  shall  should, 
will  would  und  may  might,  wobei  allerdings  auch  hier,  wie 
überhaupt,  die  ursprüngliche  modale  Bedeutung  dieser  Hilfs- 
verben in  manchen  Fällen  noch  deutlich  hervortritt. 

1.   Umschreibung  durch  shall,  should. 

IV,  114:  if  we  shall  departe,  shall  we  have  with  us 
all  our  bagges  and  baggages? 

I,  256:  yf  the  lest  of  us  shulde  nat  come  to  mercy, 
we  woll  rather  seil  our  lyves. 

I,  103:  and  offred  hym  of  his  castels  to  abyde  in,  and 
of  his  goodes  to  dyspende,  on  the  condycion  that  he  shulde 
make  no  peace  with  the  kynge  of  Englande. 

I,  143:  for  he  myght  nat  come  with  an  army  upon 
themperour,  without  he  shulde  breke  his  othe. 

V,  237/8:  wherfore  he  acorded,  and  sware,  and  sealed, 
to  upholde  all  the  kynges  desyre,  so  that  his  lande  shulde 
nat  be  overron  nor  exyled. 

V,  443:  but  if  he  shulde  have  made  warre  agaynst 
the  erle  of  Foiz,  they  wolde  have  taken  the  erle  of  Foiz  parte. 

§  99.    2.  Umschreibung  durch  will,  would. 
a)  I,  176:  if  it  wyll  please  you  to  byleve  me,  I  shal 
shewe  you  the  wayes  howe  to  wynne  it  .  .  .  .    If  ye  wyll 
delyver  me  V.  hundred  men  of  armes  .  .  . ,  I  shall  go  with  them 
hälfe  a  leage  before  your  hoost. 

I,  269:  if  it  wyll  please  you  to  lette  me  have  a  sixe 
hundred  men  of  armes,  and  I  shall  go  abrode  into  the  countre. 
III,  336:  and  sir,  than  if  ye  wyll  speke  as  hertely  as 
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ye  do  now  to  us,  than  every  man  wyll  say,  we  have  a  kynge 
of  highe  enterprise. 

b)  I,  386:  I  had  nat  ben  curtesse  if  I  wolde  nat  a 
rewarded  them. 

I,  318:  if  he  wolde  a  byleved  them,  he  shulde  have 
ben  the  greattest  lorde  in  all  christendome. 

V,  234:  without  the  duke  .  .  .  wolde  come  and  make 
other  maner  of  excuse  .  .  .,  his  countrey  shulde  be  the  first 
that  shulde  beare  the  burdone. 

VI,  377c  And  if  ye  wolde  have  folowed  the  steppes 
of  your  father  .  .  .,  ye  myght  have  ben  styll  kyng. 

§  100.    3.  Umschreibung  durch  may,  might. 

a)  I,  145:  desyre  hym  to  shewe  the  Frenche  kyng  fro 
nie,  that  I  wyll  make  a  brydge  over  the  water,  so  that  I  may 
have  thre  dayes  respyte. 

V,  253:  the  duke  wrote  to  the  erle  of  Foiz,  signifyeng 
hym  .  .  .  that  he  wolde  sende  to  hym  four  lordes  .  .  . ,  to  treate 
with  hym  .  .  .,  so  it  maye  be  to  his  pleasure. 

V,  376:  shewe  them  .  .  .,  that  this  lytell  fortresse  .  .  ., 
if  it  maye  abyde  styll  Englysshe,  it  shall  come  well  to  poynte. 

b)  I,  206 :  the  lorde  Charles  de  Bloys  wolde  nat  take  them 
to  mercy,  without  he  might  have  them  simpley. 

I,  213:  it  shuld  be  great  honour  for  us,  if  we  might 
delyver  out  of  daunger  yonther  two  knyghtes. 

I,  285:  and  (they)  badde  them  take  what  them  lyst, 
so  they  might  be  assured  of  their  lyves. 

V,  118:  I  made  you  a  promyse  .  .  .,  that  if  it  myght 
be  my  fortune  to  take  any  Englyssheman,  to  shewe  hym  to  you. 

V,  128:  he  never  cared  for  churche  nor  for  nothynge 
eis:  so  that  he  myght  have  it  and  get  good,  he  cared  nat  howe. 

V,  290:  And  if  he  myght  have  had  leysar,  he  wolde 
have  retourned  by  Avignon. 

V,  455:  (he)  wolde  in  no  wyse  acorde  to  have  any 
peace  with  the  Frenchmen,  without  it  were  to  the  kynges 
honoure  and  theirs,  and  that  there  myght  be  rendred  agayne 


all  suche  cjties,  townes  .  .  .,  whiche  had  been  gyven  to  the 
kynge  of  Englande  and  to  his  heyres  (Konjunktiv  und  um- 
schriebene Form  stehen  nebeneinander). 

IV.  Konzessivsätze. 

§  101.  Im  Konzessivsatze  verwendet  Berners  gewöhnlich 
den  Konjunktiv.  Der  Indikativ  steht  meist  dann,  wenn  das 
Eingeräumte  als  Tatsache  bezeichnet  werden  soll. 

a)  II,  132 :  Sir  Johan  Chandos  .  .  .  was  princypall  capitayne 
over  them,  though  therle  of  Mountfort  were  chiefe. 

III,  360:  be  nat  abasshed  though  he  come  on  us. 

IV,  423:  he  knoweth  more  therm  then  syr  John  döth, 
thoughe  he  have  borne  hymselfe  ryght  well. 

VI,  188:  though  syr  Peter  .  .  .  were  absent  fro  the 
parlyament,  yet  his  advocates  defended  his  cause. 

VI,  313:  Thoughe  he  were  kynge  of  Englande,  .  .  .  yet 
nyght  and  daye  he  kept  about  hym  a  garde. 

b)  III,  423:  If  we  go  into  Flaunders,  thoughe  the  countrey 
hath  bene  conquered  .  .  .,  yet  .  .  .  we  shulde  do  amysse. 

V,  16:  thoughe  the  duke  of  Gloucestre  was  the  yongest 
brother  in  age,  yet  he  was  moost  auncyent  in  the  busynesse 
of  the  realme. 

V,  38:  though  he  was  great  with  the  kyng,  yet  always 
he  douted  the  kynges  uncles. 

V,  138:  ye  ought  nat  to  marveyle  thoughe  I  am  come 
so  farre  of  to  se  you. 

V,  381:  though  I  am  lodged  here,  it  breketh  no  peace 
nor  treuce. 

Anmerkung:  In  den  folgenden  Belegen  stehen  beide  Modi 
nebeneinander. 

VI,  194:  though  Lamorabaquy  come  nat  .  .  .  and 
maketh  but  a  jape  therof,  yet  that  ought  nat  to  lette  us  to 
do  dedes  of  armes. 

VI,  390:  though  he  have  wyllyngly  resigned  to  you 
the  crowne  of  Englande,  and  that  ever^  man  hath  receyved 
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you  as  kyng,  and  have  made  to  you  faythe  and  homage,  yet 
it  can  nat  be  but  that  there  be  .  .  .  some  that  loved  hym 

(vgl.  §  95,  c). 

§  102.  Die  analytischen  Formen  des  Konjunktivs  werden 
vereinzelt  mit  might  gebildet. 

I,  318:  but  ever  be  sayde  he  wolde  natte  wedde  her, 
whose  father  had  slayne  his,  though  he  myght  have  hälfe  of 
the  hole  realme  of  Englande. 

§  103.  In  den  Sätzen,  die  durch  ein  verallgemeinerndes 
Pronomen  oder  Adverb  eingeführt  werden,  erscheinen  der 
Konjunktiv  und  der  Indikativ. 

a)  III,  91:  he  knewe  well,  what  soever  treatie  were 
made,  he  was  likely  to  lese  his  life. 

III,  491:  whan  soever  he  mary  his  chyldren,  I  shall 
nat  marveyle. 

IV,  196:  Whosoever  do  gyve  that  counsayle,  loveth 
nat  myne  honoure. 

IV,  427:  to  go  wheresoever  he  sende -you. 

V,  3:  A  man  ought  to  take  his  ennemy  whersoever 
he  fynde  hym. 

VI,  393:  so  ye  shall  contynue,  whosoever  have  envy 

therat. 

b)  III,  466:  whatsoever  treatie  was  made  .  .  .,  he  wolde 
never  entende  to  no  peace. 

IV,  127:  Whatsoever  it  was  .  .  .,  thus  it  was. 
IV,  230:  where  so  ever  he  goeth,  he  hath  his  fader 
with  hym. 

IV,  272:  who  soo  ever  was  stryken  .  .  .,  was  slayne. 

V,  312:  the  duke  of  Berrey  hathe  had  it,  howesoever 
it  hath  ben  spente. 

VI,  258:  whosoever  goeth  nowe  shal  be  fought  withall. 

c)  Der  Konjunktiv  wird  durch  should  umschrieben. 

V,  250:  it  was  thought,  that  whosoever  s  hui  de  do  it 
ought  to  be  a  hardy  man  and  well  spoken. 
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V,  442:  (he)  sayde:  that  whatsoever  it  shulde  coste 
hym,  he  wolde  do  his  devoyre. 

V,  448:  he  promysed  .  .  .  so  to  come  to  the  erle  of 
Armynake,  wheresoever  he  shulde  be. 

V.  Finalsätze. 

§  104.    Im  Finalsatze  verwendet  Bern,  den  Konjunktiv 
nicht  sehr  häufig:    gewöhnlich  treten  Umschreibungen  ein 
.  (vgl.  §  105«.). 

III,  150:  And  take  good  heed  that  the  French  squyer 
lacke  nothyng. 

IV,  53:  go  thy  waye  that  thou  be  nat  founde. 

V,  27:  loke  that  thou  be  stronge  ynoughe  so  to  dor 
that  thou  fayle  nat. 

§  105.   Die  Analysis  wird  durch  may,  myght  ausgedrückt. 

a)  I,  379:  sette  your  baner  a  high  in  this  busshe,  that 
your  people  may  drawe  hyther. 

IV,  453:  take  of  his  yrons  that  I  maye  speke  with  hym. 

V,  382:  it  is  reason  that  we  delyver  (=  letters)  them, 
and  that  we  maye  knowe  his  entente. 

VI,  352 :  lette  hym  have  the  governaunce  of  the  realme, 
that  he  may  refourme  all  yvell. 

VI,  367:  eate  and  drinke,  that  ye  maye  ryde  with 
the  more  myrthe. 

b)  I,  62:  he  toke  mede  and  money  of  the  Scottis,  to 
thentent  they  myght  departe  pryvely  by  nyght. 

I,  303/4:  to  graunt  truse  for  thre  dayes,  to  thyntent 
that  they  .  .  .  might  serche  the  felde. 

I,  401:  he  desyred  hym  that  he  wolde  take  on  hym 
the  medlyng  of  the  busynesse  of  the  realme  of  France,  that 
the  realme  .  .  .  might  be  better  kept,  and  that  suche  com- 
panyons  .  .  .  myght  be  subdued. 

V,  374:  and  (they)  determyned  to  sende  a  heraude 
...  to  knowe  their  myndes,  to  the  entent  that  they  were 
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nat  surprised,  but  that  they  myght  be  assured  of  the  Englysshe 
garysons  (Konjunktiv  und  umschriebene  Form). 

§  106.  Am  häufigsten  werden  die  umschreibenden  Formen 
mit  shall,  should  gebildet. 

a)  V,  210:  we  make  two  armyes,  to  the  entente  that 
our  ennemyes  shall  nat  knowe  wherunto  to  attende. 

VI,  25:  I  punysshe  them  and  shall  do,  that  other 
shall  take  ensample  by  them. 

b)  I,  299 :  and  to  the  intent  that  they  s  hui  de  nat  lese  hym  in  . 
the  prease,  they  tyed  all  their  raynes  of  their  bridelles  eche  to  other. 

II,  104:  (he)  unarmed  him,  therby  to  apease  them  of 
the  towne,  and  that  they  shuld  nat  mystrust. 

IV,  236:  the  erle  .  .  .  had  set  men  .  .  .  to  kepe  the 
passages,  that  no  man  s  hol  de  go  to  the  Turkes. 

V,  127:  they  put  in  axes  and  wedges  to  Geronet, 
that  he  .  .  .  shuld  hewe  asonder  the  barres  of  the  gate. 

V,  309:  every  thynge  was  well  examyned  and  sene, 
that  no  faulte  shulde  be  therin  founde. 

VI,  58:  (he)  made  his  testament,  to  the  ententtl  that 
his  heyres  shulde  knowe  the  trouthe  of  every  thyng  that  he  had. 

§  107.  Vereinzelt  dient  will,  would  zur  Umschreibung 
des  Konjunktivs. 

I,  19:  and  to  thentent  that  I  wyll  nat  forget  .  .  .  the 
hystory  in  any  thyng  for  defaute  of  langage:  but  rather  I  wyll 
multiply  and  encrease  it. 

V,  228:  The  Scottes  .  .  .  sente  out  scurrers  .  .  .  to 
the  entent  that  they  wolde  nat  be  troubled  in  their  lodgynges. 

VI.  Konsekutivsätze. 

§  108.  Konsekutivsätze,  die  einen  Wunsch  oder  eine  Ab- 
sicht ausdrücken  sollen,  haben  den  Konjunktiv;  bezeichnen  sie 
nur  die  ursächliche  Folge,  so  steht  der  Indikativ. 

a)  II,  66:  and  all  promesses  .  .  .  shal  be  .  .  .  discussed 
by  our  Holy  Father,  so  that  none  be  bounde  to  holde  or  kepe 
any  suche  promyses  .  .  . 
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III,  259:  he  shulde  so  deale,%that  he  here  no  more 
tidinges  of  displeasure  towarde  therle. 

IV,  204:  Nat  so  hardy  that  thou  take  any  thynge 
that  is  myne. 

IV,  3]  4:  and  that  we  ordeyne  .  .  .  suche  provysyon 
and  defence  that  our  countrey  receyve  no  blame. 

VI,  316:  he  be  banysshed  in  suche  wyse  that  he  never 
retourne  agayne, 

b)  I,  149:  he  loved  so  moch  the  crowne  of  Fraunce,  that 
he  was  right  sorie  to  se  the  desolacyon  therof. 

II,  206:  he  shewed  himselfe  so  cherefully  that  every 
man  was  joyfull  to  beholde  hym. 

IV,  245:  the  countrey  is  so  hote,  that  in  the  begyn- 
nynge  of  June  harvest  is  past. 

IV,  463:  they  were  soo  hoote  and  myghty,  that  it 
was  moche  payne  to  drynke  them. 

V,  122 :  the  wynde  blewe  so  that  it  was  a  stormy  season. 

§  109.  Der  Konjunktiv  wird  durch  may,  might  umschrieben. 

a)  III,  154:  mary  hym  in  so  high  a  place  that  the  realm 
may  färe  the  better  therby. 

IV,  188:  do  so  that  we  maye  have  honour. 

V,  249:  lette  hym  have  suche  punysshment  that  he 
may  well  knowe  that  he  hath  yvell  done. 

b)  I,  153:  they  desyred  the  Scottes  .  .  .,  that  they  wolde 
set  on  and  make  such  warr  .  .  .,  that  the  kyng  myght  be 
fayne  to  retourne  home. 

I,  333:  The  kynges  mynde  was  .  .  .  to  sende  out  of 
London  a  XXXVI.  good  burgesses  to  Calys  .  .  .  and  to  do 
somoche  that  the  towne  myght  be  peopled  with  pure  Eng- 
lysshmen. 

V,  412:  if  ye  wyll  do  so  that  we  myght  fynde  a  XX. 
or  XXX.  valyaunt  men  amonge  us,  I  shall  cause  .  .  .  the 
Crysten  men  to  sette  forthe  as  many. 
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§  110.  Zur  Umschreibung  des  Konjunktivs  dient  auch  shall, 
should. 

a)  I,  100:  we  shall  .  .  .  gyve  you  so  playne  an  answere, 
that  the  mater  shall  nat  rest  in  us. 

V,  323:  than  we  shall  so  determyne  and  apoynt,  that 
Jobbayns  of  Foiz,  and  all  other  men  .  . .,  shall  holde  them  content. 

V,  438:  we  wyll  .  .  .  make  you  suche  a  covenable 
answere  .  .  .,  that  it  shall  suffyce  you. 

b)  I,  131:  he  shulde  .  .  .  bring  the  countrey  into  that 
case,  that  it  shuld  never  be  recovered  agayne. 

I,  136:  but  they  within  were  so  well  provyded  with 
good  men  of  warre  and  artyllery,  that  they  shulde  have  lost 
their  payne. 

V,  450:  Your  enemyes  can  nat  be  so  strong  in  the 
felde  before  Alexaundre,  that  the  towne  shulde  be  closed  in 
rounde  about. 

VII.  Modalsätze. 

§  111.  Im  Modalsatze  begegnen  nur  einige  Fälle  des  syn- 
thetischen Konjunktivs,  und  zwar  im  bedingten  Vergleichssatze. 

I,  3:  yet  are  they  and  their  actes  .  .  .  compact  togyder 
by  thistographier,  as  it  were  the  dedes  of  one  seife  cyte. 

I,  313:  promysyng  them  that  to  her  power  she  wolde 
remembre  theym  as  well  or  better  as  thoughe  her  lorde  the 
kyng  were  ther  personally. 

V,  461:  the  erle  of  Pointhyeur  our  cousyn  wryteth  and 
nameth  hymselfe  Johan  of  Bretayne,  as  though  he  were  herytour 
of  this  countrey. 

§  112.    1.  Die  Umschreibung  wird  mit  might  gebildet. 
I,  407:  they  ever  slewe  theym  as  they  myght  mete 
with  theym. 

2.   mit  shall,  should. 

I,  68:  take  of  my  treasoure,  as  ye  shall  thynke 
sufficient  for  that  entreprise. 
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VI,  392:  all  suche  as  shall  se  hym  wyll  beleve  it. 

I,  84:  the  kyng  desyred  all  the  nobles  of  his  realme, 
that  they  wolde  gyve  hym  suche  counsaile,  as  shulde  aperteyne 
to  the  savyng  of  his  honour  and  ryght. 

V,  278:  And  all  the  strete  .  .  .  was  covered  over  with 
clothes  of  sylke  and  chamlet,  suche  plentie,  as  thoughe  suche 
clothes  shulde  cost  nothynge. 

V,  335:  they  had  devysed  to  have  taken  sir  Willyam 
Buttler  and  syr  Johan  Boesme  Launce,  as  they  shulde  have 
entred  into  the  castell. 

3.   mit  would. 

V,  245:  and  sometyme  sayled  forwarde  and  somtyme 
backwarde,  as  the  wynde  wolde  serve  them. 

VIII.  Relativsätze. 

§  113.  Im  Relativsatze,  dessen  Inhalt  nur  die  Bedeutung 
einer  Voraussetzung  hat,  scheint  Bern,  den  einfachen  Konjunktiv 
nicht  zu  verwenden,  wohl  aber  die  Umschreibung  mit  shall, 
should  (vgl.  Mätzner,  Gram.  II,  141). 

a)  I,  76/7:  and  do  all  that  reason  shall  requyre. 

I,  79:  Edward  .  .  .  to  them  that  these  present  letters 
shall  se  or  here,  send  gretyng. 

I,  80:  and  he  that  shall  addresse  these  wordes  to  the 
kynge  of  Englande  .  .  .,  shall  speke  ...  in  this  maner. 

b)  I,  107:  he  wolde  be  the  first  that  shulde  entre  into 
K  iaunce. 

1, 108 :  they  wolde  do  nothyng  that  shuld  be  agaynst  hym. 

V,  249/50:  and  that  he  be  nat  so  hardy  to  make 
any  treatie  or  alyaunce  with  the  Englysshemen  ...  in  any 
thyng  that  shulde  be  prejudyciall  to  the  crowne  or  realme 
of  Fraunce. 

V,  308:  (they)  wolde  nat  susteyne  any  thynge  that 
shulde  be  unresonable. 
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Der  Imperativ. 

§  114.  Die  erste  Person  Plur.  wird  fast  ausschließlich 
durch  die  Umschreibung  mit  let  gebildet;  ganz  selten  begegnet 
der  alte  Konjunktiv. 

I,  239:  Go  we  to  the  place  wher  as  nedeth  moost 

defence. 

VI,  49:  Go  we  hence. 

Der  zweiten  Person  folgt  häufig  ein  Pronomen,  auch  wenn 
dieses  nicht  emphatisch  gebraucht  wird. 

II,  203:  knowe  ye  for  trouthe. 
II,  451:  be  ye  in  certayne. 

II,  507:  Harke  ye. 

V,  172:  have  ye  no  dout  therin. 

Der  Infinitiv. 

§  115.  Eine  Reihe  von  Verben,  die  heute  den  präpo- 
sitionalen  Infinitiv  erfordern,  hat  bei  Berners  den  reinen  Infinitiv 
nach  sich.  Allerdings  tritt  bei  manchen  dieser  Verben  der 
Infinitiv  ohne  to  ganz  vereinzelt  auf,  und  der  präpositionale 
Infinitiv  hat  meist  den  Vorzug. 

VI,  284:  if  I  were  in  doute  therof  .  .  .,  I  shulde  cause 
the  swere  .  .  .  that  never  thou  nor  none  of  thy  Company  shulde 
beare  armure  .  .  .  agaynst  me. 

VI,  21:  The  duke  .  .  .  sente  for  syr  Roger  .  .  .  and  for 
syr  Espayne  .  .  .,  to  come  speke  with  hym. 

I,  30:  and  ye  shall  go  se  the  erle  my  brother. 

III,  366:  We  wyll  go  gette  two  or  thre  . . .  botes.  (Da- 
gegen IV,  128:  dyde  he  never  after  go  to  se  the  erle  of  Foiz?) 

IV,  432:  they  maye  happen  repente  them. 

III,  7:  he  may  be  herde  speke  hymselfe. 

IV,  466:  it  is  reason  they  be  herde  speke  (vgl.  zu 
den  beiden  letzten  Beispielen  J.  Schmidt,  Gram.  §  363). 


V,  17:  a  man  ought  of  two  or  III.  wayes  chose  the 
best  waye. 

IV,  207:  I  praye  you  desyre  it  of  hym,  and  than 
to  teil  me  what  forme  .  .  .  he  is  of  (die  Auffassung  von  desyre 
als  Imperativ  wäre  möglich,  doch  durch  das  wieder  auf- 
nehmende to  vor  teil  wird  desyre  als  Infinitiv  gekennzeichnet, 
vgl.  §  118). 

II,  130:  the  goodlyest  men  of  armes  .  .  .,  that  ever 
was  sene  come  out  of  France  (vgl.  J.  Schmidt,  Gram.  §  363). 

II,  168:  the  kyng  .  .  .  shulde  suffre  passe  .  .  .  all 
maner  of  men. 

II,  437:  it  shuld  be  a  great  blame  to  us  to  suffre 
theni  go  by  so  nere.  (Dagegen  II,  171:  promysinge  also  .  .  . 
to  suffre  to  passe  through  all  maner  of  men  of  warr.) 

§  116.  Der  Infinitiv  mit  to  begegnet  nach  verschiedenen 
Verben,  die  in  der  heutigen  Sprache  mit  dem  reinen  Infinitiv 
verbunden  werden. 

III,  37:  (he)  badde  the  knyght  on  that  promyse  to 
retourne.  (Dagegen  IV,  465:  byd  the  marshall  come  and 
speke  with  me.) 

IV,  96:  her  desyre  was  to  have  hym  to  forgyve  .  .  . 
the  erle  ...  all  his  dette. 

VI,  358:  the  Londoners  had  sent  to  hym  to  have  hym 
to  come  into  Englande.  (Vgl.  III,  106:  his  people  desyreth  to 
have  hym  come  home. 

II,  76:  they  had  rather  to  be  taxed  .  .  .,  than  to  be 
under  the  handes  of  the  Englisshemen  (häufig,  doch  auch  ohne 
to,  z.  B.  II,  91 :  they  had  rather  have  had  their  owne  naturall 
soveraygne  lorde). 

III,  167:  shewe  us  what  ye  wyll  have  us  to  do. 

II,  148:  the  Frenche  kyng  wolde  have  hym  to  opyn 
.  .  .his  cyties. 

I,  25:  he  shuld  let  the  quene  .  .  .  to  purchas  for  her 
seife  frenclis  where  as  she  wold  (sonst  ohne  to). 
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I,  56:  they  made  me  to  promise  .... 

III,  373:  the  remembraunce  wherof  made  them  to 
forgette  their  paynes  (einige  Zeilen  vorher:  the  greate  pleasure 
.  .  .  made  them  forget  their  payne. 

V,  451:  What  nede  we  to  arme  us. 

III,  230:  ye  nede  nat  to  have  any  dout.  (Dagegen 
V,  367:  ye  nede  nat  care  therfore.) 

V,  439:  we  wolde  gladly  se  this  peace  to  be  had. 

Nach  better  und  best  gebraucht  Berners  gewöhnlich  den 
präpositionalen  Infinitiv. 

III,  204:  ye  were  better  here  to  be  slayne. 

VI,  328:  ye  are  best  to  retourne.  (Dagegen  IV,  189: 
it  were  best  let  them  be  fought  withall.) 

Nach  der  Wendung  to  do  nothing  but  steht  gewöhnlich  — 
wie  heute  —  der  reine  Infinitiv,  selten  der  Infinitiv  mit  to. 

V,  272:  The  Frenche  kynge  canne  do  nothynge  but 
to  have  treuce. 

Vereinzelt  setzt  Berners  weder  den  reinen  noch  den 
präpositionalen  Infinitiv  nach  dieser  Redensart,"  sondern  ge- 
braucht das  Tempus,  in  dem  do  steht. 

III,  341:  they  dyde  nothynge  but  laughed  therat. 

§  117.  Der  Infinitiv  mit  for  to  dient  ursprünglich  dazu, 
Zweck  und  Bestimmung  auszudrücken;  doch  hat  er  bei  Bern, 
einen  viel  weiteren  Spielraum  und  alle  Funktionen  des  Infinitivs 
mit  to  übernommen. 

a)  I,  43:  desyryng  that  .  .  .  they  wolde  mete  hym  .  .  . 
for  to  go  over  the  see. 

II,  507:  (they)  agreed  among  themselfe,  more  for  to 
please  the  people  than  for  any  devocyon. 

V,  107:  And  for  to  se  hym  I  wente  thyder. 

b)  I,  200:  a  two  C.  companyons,  able  for  to  mayntayne 
the  warre. 

II,  214:  they  had  no  layser  for  to  retourne. 

IV,  246:  they  be  not  for  to  be  lefte. 
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IV,  447:  as  they  ought  for  to  doo  theyr  lorde. 

c)  Im  folgenden  Beispiel  stehen  beide  Infinitive  neben- 
einander. 

VI,  85:  ye  are  judged  to  dye,  and  for  to  be  beheeded. 

§  118.  Wenn  mehrere  Infinitive  von  einem  Verbum  ab- 
hängen, das  den  reinen  Infinitiv  nach  sich  hat,  so  steht  ge- 
wöhnlich bei  dem  zweiten  und  den  weiter  folgenden  die 
Präposition  to. 

I,  124:  The  Frenche  kyng  .  .  .  wrote  .  .  .,  that  they 
shulde  make  an  army,  and  to  ryde  into  the  landis  .  .  .,  and 
to  burne  and  dystroy  there. 

II,  140:  they  had  rather  dye  than  to  departe. 

IV,  131:  he  wyll  do  nothynge,  but  take  his  ease  and 
eate  and  drinke,  and  to  spende  that  he  hath  folysshelye. 

IV,  445:  the  duke  cast  his  ymagynacyon  how  he  myght 
fynde  remedy  .  .  .,  and  to  brynge  it  into  a  good  poynte,  and 
to  doo  his  entente  .  .  .  secretly. 

VI,  47 :  let  no  man  .  .  .  entre  into  this  house,  nor 
none  to  go  out. 

VI,  365:  this  Rycharde  .  .  .  muste  be  taken  outher 

quycke  or  deed  .  .  .,  and  so  to  be  brought  to  London. 

Anmerkung.  Auch  in  den  folgenden  Belegen  soll  die  Form 
des  Infinitivs,  der  zur  nachdrücklichen  Hervorhebung  vorangestellt 
ist,  durch  die  Präposition  to  besonders  gekennzeichnet  werden. 

III,  314:  to  recule  agayne  they  coude  nat. 

VI,  154:  to  shewe  you  the  very  trouth  I  can  nat. 
I,  409:  but  to  entre  into  Parys  surely  (he  sayd)  he 
wolde  never. 

§  119.  Der  Infinitiv  mit  to  steht  als  logisches  Subjekt 
bei  unpersönlichen  Verben  und  in  Sätzen  mit  der  Kopula  be. 

I,  26:  to  move  warre  with  the  kyng  .  .  .,  and  to 
bryng  his  owne  realme  into  hatred,  it  were  nothyng  apertenaunt 
nor  profitable  to  hym. 

I,  39:  to  praye  theym  the  contrarye,  avayled  nat 
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II,  76:  it  behoved  theym  to  become  Englisshe. 
II,  280:  it  was  greatly  to  his  blame  to  turne  hym- 
selfe  Frenche,  and  to  forsake  to  serve  the  Prince. 

V,  19:  To  write  of  his  dethe  ryght  sore  displeaseth  me. 

V,  130:  to  abyde  there  it  were  great  follye. 

V,  365:  to  pyll  and  to  robbe,  .  .  .  was  a  good  lyfe. 

§  120.  Nach  so  wird  der  Infinitiv  mit  to  gebraucht,  um 
eine  Folge  auszudrücken.  As,  das  heute  als  Korrelativum  zu 
so  vor  dem  Infinitiv  stehen  muß,  fehlt  bei  Berners  gewöhnlich. 

I,  27:  none  shulde  be  so  hardy  to  go  with  the  quene. 

II,  474:  he  made  a  great  assemble  ...  to  be  so 
stronge  to  kepe  the  felde. 

IV,  338:  are  these  vyllaynes  so  proude  to  gyve  suche 
an  answere? 

V,  305:  he  to  be  so  bolde  to  do  armes  with  hym. 

Anmerkung.  Vereinzelt  erscheint  auch  die  moderne  Kon- 
struktion mit  as  vor  dem  Infinitiv. 

III,  251:  I  beleved  nat  that  ye  hadde  bene  so  great 
in  Englande,  as  to  close  the  gates  .  .  .  agäynst  the  duke 
of  Lancastre. 

§  121.  Statt  des  Infinitivs  des  Passivs  nach  to  be  zur 
Bezeichnung  einer  Möglichkeit  oder  Notwendigkeit  verwendet 
Bern,  häufig  den  Infinitiv  des  Aktivs  (unter  a).  Daneben 
gebraucht  er  auch  den  passiven  Infinitiv  (b). 

a)  I,  23.8:  the  baylles  of  Bergerath  .  .  .  were  nat  easy 
to  wynne  (auch  modern). 

IV,  433:  yf  it  were  to  doo,  I  wolde  counsayle  the  same 

VI,  154:  it  is  to  suppose,  that  the  great  puissaunce 
.  .  .  abasshed  the  Yrisshemen. 

VI,  180:  the  entrees  are  stronge  to  conquere. 
VI,  297 :  The  duchesse  demaunded  counsaile,  what 
was  best  to  do. 

b)  I,  84:  to  determine  what  shuld  be  best  to  be  done 
in  this  mater. 


9 


—  97  — 


II,  167:  he  was  a  man  nat  easy  to  be  wonne. 

II,  253:  So  great  dispyte  is  nat  to  be  suffred. 

III,  425:  it  is  to  be  supposed,  that  they  repute  you 
. .  .  to  be  Frenche. 

IV,  244:  the  fortunes  that  feil  in  that  season,  whiehe 
be  not  to  be  forgotten. 

§  122.    Der  absolute  Infinitiv  vertritt  bei  Bern. 

1.  einen  konditionalen  Nebensatz. 

II,  402:  (he)  sawe  well  how  they  were  fersly  assayled  .  . 
and  so  to  contynue,  it  was  nat  possyble  to  kepe  the  place. 

III,  276:  in  no  wyse  they  wolde  do  so,  nor  forsake 
to  be  Frenche,  to  dye  in  prison. 

DI,  290:  but  to  overron  this  countrey,  ye  shall  cause 
me  to  have  great  blame. 

IV,  317:  it  was  grete  doubte  that  the  kynge  .  .  .  ones 
passed  over  .  .  .,  and  suche  people  to  abyde  behynde,  lest 
they  assembled  togyder. 

V,  417:  There  dyed  mo  than  a  LX.  knightes  and 
squyers,  whiche,  wysely  to  consyder,  was  a  great  losse. 

VI,  199:  To  consydre  these  wordes,  one  ought  greatly 

to  marveyle  .  .  . 

Anmerkung.  Das  folgende  Beispiel  zeigt,  wie  durch  die  An- 
wendung des  absoluten  Infinitivs  zwei  Bedingungssätze  hintereinander 
vermieden  werden,  um  dadurch  im  Ausdruck  abzuwechseln. 

II,  330:  (they)  promysed  them  .  .  .,  that  if  they  toke 
any  fortresse  .  .  .,  and  after  to  be  besieged,  howe  they 
shulde  be  comforted. 

2.  einen  Finalsatz. 

II,  140:  Brevely  to  speke,  this  disconfyture  was  great 
and  mighty. 

II,  211:  and  for  to  say  trouthe,  the  Prince  hymselfe 
was  the  chefe  flour  of  chivalry. 

V,  111:  Nowe  to  come  to  purpose. 
V,  192:  Nowe  to  procede  further. 

Diss.  Klausmann.  7 
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VI,  357:  So  to  make  shorte,  the  erle  ordeyned  all 
his  busynesse. 

VI,  361:  To  come  to  a  conclusyon  of  this  busynesse: 
The  people  toke  counsayle. 

3.   einen  Kausalsatz. 

III,  432:  (they)  shewed  hym  all  the  report  .  .  .,  wher- 
with  the  erle  was  right  pensyve,  to  thynke  howe  he  shulde 
deale  in  the  mater. 

VI,  45:  he  thought  that  the  duke  shewed  hym  but 
small  love  .  .  .  to  bye  away  his  enherytaunce. 

VI,  199:  they  are  worthy  of  thanke  to  issue  out  of 
their  owne  nacyon  .  .  .  to  fynde  dedes  of  armes. 

In  nachstehendem  Beispiel  vertritt  der  Infinitiv  einen  Relativ- 
satz; das  Beziehungswort  ist  ein  im  Akkusativ  stehendes  Sub- 
stantivum. 

I,  194:  if  I  had  any  suche  intencyon,  your  grace  ought 
nat  all  onely  to  blame  me,  but  also  to  punysshe  my  body, 
ye  and  by  true  justice  to  be  dismembred. 

§  123.    Der  Akkusativ  mit  dem  Infinitiv  steht 

1.  nach  den  Verben  des  Veranlassens  (cf.  Zeitlin,  The  ' 
Accus,  with  Infin.  .  .  .  S.  42  ff.). 

appoint. 

V,  121 :  Perot . . .  apoynted  every  man  to  mete  at  Ousac. 

Md. 

II,  282:  they  .  .  .  badde  them  go  and  seke  for  newe 
provisyon. 

IV,  177:  bydde  them  ryse  and  go  their  wayes  (der 
Infinitiv  steht  auch  mit  to,  vgl.  §  116). 

choose. 

II,  90:  And  than  they  dyde  chose  and  electe  the 
abbot  of  saynt  Vyctor  of  Marceil  to  be  pope. 

cause. 

I,  25:  The  kyng  .  .  .  caused  at  his  costis  and  chargis 
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all  thyngis  to  be  delyvered  that  was  behovefull  for  her 
and  for  her  sonne. 

I,  147:  these  ladyes  the  kyng  caused  to  be  well 
kept  with  thre  hundred  men  of  armes,  and  V.  C.  archers. 

II,  136:  cause  our  baners  to  avaunce. 

V,  377:  His  host  .  .  .  caused  hym  firste  to  speke  with 
the  duke  of  Lancastre. 

c  omni  and. 

I,  287:  for  he  had  commaunded  before  on  payne  of 
dethe  none  to  vyolate  any  church,  nor  to  bren  any  abbey. 

V,  454:  the  Frenche  kynge  hadde  commaunded  all 
the  passages  to  be  closed  and  kept  agaynst  them. 

desire. 

II,  1:  desyring  every  man,  acording  as  they  might 
beare,  to  send  certayne  nombre  of  men  a  warre  a  fote  and 
a  horse  backe. 

ensigne  =  (enseigner)  teach. 

I,  5:  they  ensigne  a  man  to  lye. 

grant. 

IY,  80:  And  also  we  graunt  all  disenherytaunces 
and  recognysaunces  done  by  the  lawe  bytwene  any  partes 
to  stände. 

let  =  prevent. 

I,  354:  in  lettyng  to  his  power  the  same  ayd  to  be 
graunt  ed. 

III,  246:  is  ther  in  Northumberlande  a  gretter  sover- 
aygne  than  I  am,  that  shall  lette  nie  to  passe  this  way. 

leave. 

I,  177:  and  left  styll  the  same  two  knyghtes  to 
be  captayns  ther. 

make. 

I,  24:  and  so  by  his  malicious  meanes  he  caused  that 
the  kyng  made  all  the  sayd  lordes  to  be  taken,  and  theyr 
heedis  to  be  striken  of  without  delay. 

7* 
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I,  253:  Thane  he  made  it  tobe  enqueredin  the  towne. 

I,  255:  And  within  two  dayes  after  he  made  the 
tombe  to  be  raysed,  and  the  bones  of  his  father  to  be 
taken  up  and  put  in  a  cofer. 

VI,  203:  and  so,  he  said,  he  wolde  make  them  to 
lyve  with  egges  and  small  wyne. 

ordain. 

I,  263:  the  Prince  ordeyned  sir  Hugh  Caurell  to  be 
theyr  capitayn. 

V,  419:  Than  kynge  Richarde  of  Englande  and  his 
thre  uncles  .  .  .  ordayned  a  great  fest  to  be  holden  at  the 
cyte  of  London, 

VI,  368:  the  erle  .  .  .  ordayned  incontynent  horses  to 
be  saddled  and  brought  forthe. 

retain. 

IV,  255:  ...  kynge  Henry,  who  receyved  hym  and 
reteyned  hym  to  be  of  his  house  as  longe  as  he  lyved. 

suffer. 

II,  4:  he  dyde  so  moche  .  .  .,  that  they  shulde  have 
sufferedde  the  Naveroyse  to  entre  into  the  cytie. 

III,  53:  I  can  nat  suffre  these  wordes  thus  to  be- 
spoken  of  my  dere  lorde. 

V,  188:  Shall  I  suffre  myselfe  to  be  inclosed  in 
one  of  my  townes. 

stablish. 

I,  276:  and  he  stablysshed  the  lorde  Persy  and 
the  lorde  Nevyll  to  be  wardyns  of  his  realme  .... 

will. 

II,  68 :  the  kyng  of  Englande,  wo  as  than  wolde  nothyng 
but  welth  and  good  peace  to  be  norysshed  bitwene  hym 
and  the  Frenche  kyng  .  .  .,  agreed  to  this  requeste. 

will  have. 

IV,  313:  they  wolde  have  had  the  duke  of  Lancastre 
to  have  withdrawen  his  journey  out  of  Castell. 


2.  nach  den  Verben  der  sinnlichen  Wahrnehmung. 

find. 

I,  355:  And  bycause  that  they  knewe  and  founde  the 
cyte  and  castell  of  Evreux  to  be  newely  yelded  to  the  Frenche 
kynge  .  .  . ,  (they)  went  to  Vernueyll. 

hear, 

I,  28:  he  had  hard  the  kyng  say  and  swere  .  .  .  . 
VI,  242:  -Every  man  that  herde  them  teil  of  that 
adventure  hadde  pytie  on  them. 

see. 

I,  247:  ye  shall  se  them  be  so  dysconfited,  that  they 
shall  kepe  none  aray. 

II,  70:  and  that  they  see  all  these  sayd  thynges 
to  be  kept. 

III,  20:  if  they  woll  come  over,  we  wyll  se  them 
come  fight. 

VI,  203:  gladly  she  wolde  have  sene  the  duke  her 
husbande  to  have  attaygned  to  the  crowne  of  Fraunce. 

regard. 

III,  394:  It  was  great  beautie  than  to  regarde  the 
baners  and  stremars  wave  with  the  wynde. 

3.  nach  den  Verben  der  geistigen  Wahrnehmung, 
believe. 

V,  430:  The  Crysten  men  beleved  this  to  be  true. 

VI,  163:  he  beleved  this  vysion  to  be  of  trouthe. 

fear. 

II,  398:  they  feared  of  a  siege  to  be  layed  to  them. 
V,  52:  for  he  feared  great  mortalyte  to  fall  in 

his  host, 
feign. 

II,  40:  We  must  fayne  us  to  be  of  their  partie. 

hold. 

IV,  253:  yet  they  helde  not  the  kynges  doughter 
to  be  borne  in  lawfull  maryage. 
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imagine. 

IV,  259:  for  they  well  yma^yned  the  matter  to  fall 
as  it  feil. 

judge. 

I,  181:  whom  they  judged  to  have  more  right  than 
the  erle  Mountforte. 

II,  253:  and  had  perfyte  knowlege  of  all  his  disease, 
so  that  the  phicysions  and  surgions  of  France  juged  his 
malady  to  be  a  dropsy. 

V,  315:  so  that  they  all  judge  you  to  be  hanged. 

know. 

IV,  247 :  and  I  wolde  not  that  ony  enquest  sholde  passe 
imknowen,  syth  I  knewe  it  to  be  true  and  notable. 

V,  147:  for  whan  they  shall  knowe  the  kynge  and 
all  the  nobles  of  Fraunce  to  be  entred  into  their  countreyy 
they  wyll  than  assemble  all  togyder. 

reckon. 

III,  369 :  I  repute,  and  also  every  man  ought  to  reken 
this  enterprise  to  be  of  great  valyantnesse  for  them  that 
passed. 

V,  341:  he  rekened  it  to  be  a  gret  acte. 

repute. 

I,  302:  than  they  reputed  themselfe  to  have  the 
vyctorie,  and  the  Frenchmen  to  be  dysconfited. 

III,  425:  they  repute  you  therle  of  Flaunders  to  be 

Frenche. 

VI,  23:  the  vycount  .  .  .  reputeth  hymselfe  to  be 
enherytour  of  the  county  of  Foiz. 

think. 

I,  237:  howe  they  had  sene  parte  of  the  demeanour 
of  the  Frenchemen,  the  which  they  thoght  to  be  but  symple. 

III,  420:  they  thought  the  realme  of  Fraunce  to 
be  nerer  journey  than  into  Spayne. 

V,  415:  Some  thought  this  defiaunce  to  be  reasonable. 
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VI,  27:  for  they  wyll  thynke  them  to  be  ayded  and 
comforted  by  the  duke  of  Bretayne. 

trust. 

IV,  176:  we  truste  in  you  and  in  your  counsayle  to 
be  suche  noblenesse,  that  the  towne  of  Saynt  Yrayne  shall 
be  opyned  agaynst  your  comynge. 

V,  152:  He  trusted  theym  of  Grave  to  be  sure  and 
faythfull  to  hym. 

ween. 

HI,  306:  suche  as  weneth  themselfe  to  be  moost  in 
parell,  may  hap  to  come  ta  pardon. 

4.  nach  den  Verben  des  Sagens,  Erklärens. 
affirm. 

IV,  230:  wherby  they  afferme  our  lawe  to  be  the 
more  feble,  and  the  lyghter  to  be  dystroyed. 

VI,  283:  The  woman  .  .  .  affyrmed  her  wordes  to 
be  trewe. 

call. 

III,  418:  they  called  the  Urbanystes  in  their  faythe 
and  beleve  to  be  but  dogges. 

challenge. 

V,  408:  there  was  none  that  chalenged  the  dogge 
to  be  his. 

conclude. 

V,  229:  Than  they  concluded  .  .  .  every  manne  to 
be  armed,  and  .  .  .  to  departe  out  of  the  towne. 

confess. 

V,  318:  he  confessed  it  to  be  trewe. 

declare. 

I,  22:  syn  they  declared  the  mother  to  have  no  ryght. 

determine.  < 

I,  22:  they  determyned  the  sonne  of  the  woman  to 
have  no  ryght  nor  succession  by  his  mother. 
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VI,  331:  desy ringe  you  to  determyne  you  and  your 
countrey  to  be  newter. 

knowledge. 

II,  282:  they  knoweledged  the  Prinee  of  Wales  to 
be  theyr  lorde. 

V,  98:  I  knowledge  my seife  to  have  trespassed 
youre  majeste. 

name. 

III,  15:  he  named  hymselfe  to  be  servaunt  to  Yvan 
of  Wales. 

III,  146:  but  (they)  named  themselfe  to  be  sowdyers 
of  the  duke  of  Bretaynes. 

number. 

I,  134:  the  two  marshals  nombred  their  Company 
to  be  a  VI.  thousand  men  of  armes,  and  VIII.  M.  of  other. 

IV,  57:  and  ther  they  nombred  them  as  nere  as  they 
coude,  to  be  a  sixe  thousande  men  of  armes,  and  threscore 
thousande  archers,  and  other. 

prove. 

VI,  287:  Some  .  .  .  have  said  that  they  have  sene  some 
of  the  fairy  there,  and  have  proved  their  wordes  to  be  trewe. 

show. 

II,  204:  in  the  evenyng  the  Prince  caused  secretely  to 
be  shewed  .  .  .,  that  at  the  first  sownyng  of  the  trumpettes 
every  man  to  apar eil  hymselfe,  and  at  the  seconde  to  be 
armed,  and  at  the  thirde  to  lepe  a  horsbacke  and  to  folowe 
the  marshals  baners. 

VI,  309:  for  the  kyng  shewed  hymselfe  to  be  right 
sore  displeased. 

sustain. 

II,  273:  the  comynalte  of  Flaunders  susteyned  rather 
the  opinion  and  quarell  of  the  kynge  of  Englande  to  be 
better  than  the  Frenche  kynges. 
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verify« 

VI,  142:  to  veryfie  this  to  be  of  trouth,  beholde  here 
these  writynges. 

§  124.  Den  Ausgangspunkt  für  die  Konstruktion  des 
Nominativs  mit  dem  Infinitiv,  die  Berners  mit  der  größten 
Freiheit  anwendet,  bildet  nach  Zeitlin  (The  Accus,  with  Infin. 
S.  117)  die  Verwendung  des  Infinitivs  als  Subjekt  unpersönlicher 
Ausdrücke  (Beispiele  vgl.  §  119).  Erhält  der  Infinitiv  selbst 
ein  Subjekt,  so  tritt  dieses  im  Subjektskasus,  im  Nominativ, 
unmittelbar  vor  den  Infinitiv. 

V,  258:  and  sayd  howe  the  mater  shulde  nat  rest  in 
that  case,  for  they  to  suffre  it  shulde  be  greatly  to  their  blame. 

Die  beiden  Satzteile  wechselten  leicht  ihre  Stellung  wie 
in  den  folgenden  Beispielen: 

IV,  90:  it  was  nat  mete  a  bastarde  to  be  crowned 

kyng. 

IV,  207  :  it  sufficeth  you  to  here  me,  and  I  to  shewe 
you  tidynges. 

VI,  15:  it  is  nat  good  nor  convenyent,  amantotake 
every  thynge  by  force  that  he  maye  take. 

Eine  weitere  Quelle  dieser  Nominativ -mit -Infinitiv -Kon- 
struktion sind  die  Fälle,  wo  diese  Konstruktion  in  Ausrufe- 
sätzen verwendet  wird,  um  Verwunderung,  Mißbilligung  und 
dergl.  auszudrücken. 

IV,  171:  I  have  great  pytie  of  you,  for  ye  are  the 
chefe  flour  of  chivalry  of  my  countre  .  .  .,  and  ye  thus  to 
go  into  a  straunge  countre. 

V,  7:  I  commaunded  you  .  .  .,  that  ye  shulde  nat 
retourne  without  hym,  on  payne  of  all  that  ye  myght  forfayte; 
and  you  thus  to  retourne. 

In  andern  Fällen  muß  das  präpositionslose  Substantiv 
ohne  Zweifel  als  Dativ  aufgefaßt  werden. 

III,  192:  for  better  it  is  a  man  to  greve  his  enemy, 
than  his  enemy  shulde  greve  him. 

II,  133:  it  must  behove  other  you  to  do  it,  or  eis  myselfe. 
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Diese  Dativ -mit -Infinitiv -Konstruktion  näherte  sich  der 
Nominativ -mit -Infinitiv -Konstruktion  auch  dadurch,  daß  eine 
Reihe  von  unpersönlichen  Verben,  die  den  Dativ  regierten, 
gleichzeitig  persönlich  verwendet  wurden  (vgl.  §  52  ff.). 

I,  71:  And  whan  he  sawe  there  was  no  waye  with 
hym  but  deth,  he  devised,  that  if  it  fortuned  the  quene  to 
be  delyvered  of  a  sonne,  than  he  wolde,  that  the  lorde 
Phylyp  of  Valoys  shulde  be  his  governour  .  .  .,  and  if  it  fortune 
the  quene  to  have  a  doughter,  than  he  wold,  that  all  the 
twelve  piers  of  Fraunce  shulde  take  advyse  and  counsell. 

§  125.  Der  Nominativ  mit  dem  Infinitiv  begegnet  sehr 
häufig,  um  die  Absicht  und  Folge  auszudrücken  (vgl.  Krickau, 
Der  Akkus,  mit  d.  Infin.  S.  26  und  Zeitlin,  S.  141  ff.). 

I,  271:  I  wold  desyre  you  in  the  honoure  of  our 
lady  .  .  .,  that  ye  wolde  graunt  a  truse  to  endure  all  onely 
but  to  morowe,  so  that  you  nor  we,  none  to  greve  other, 
but  to  be  in  peace  that  day. 

I,  365:  lette  us  all  be  a  fote,  .  .  .  to  the  entent  they 
somwhat  to  breke  and  to  opyn  the  archers,  and  thane  your 
batayls  to  folowe  on  quickely  afote  and  so  to  fight  with 
their  men  of  armes  hand  to  hande. 

I,  368:  That  Sonday  thenglysshmen  made  great  dykes 
and  hedges  about  their  archers  to  be  the  more  stronger. 

II,  72:  These  two  kynges  .  .  .  gave  to  IUI.  knyghtes 
of  eche  of  theyr  partes,  the  somme  of  VIII.  M.  frankes  of  yerely 
revenues,  that  is  to  say,  eche  of  them  to  have  II.  M.  frankes. 

IV,  40:  And  than  the  capitayne  was  commaunded 
that  he  shulde  retourne  to  Sluse,  and  incontynent  to  stryke 
of  all  their  heedes,  withoute  any  respyte,  therby  all  other 
to  take  ensample. 

§  126.  Nach  Ausdrücken  des  Befehlehs,  Beschließens  wird 
der  Nominativ  mit  dem  Infinitiv  gebraucht,  um  den  Befehl 
oder  Beschluß  festzustellen.  Oft  folgt  auf  das  Verbum  des 
Befehlens  zunächst  ein  Nebensatz  und  dann  —  ihm  parallel  — 
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ein  Substantiv  mit  dem  Infinitiv.  So  scheint  die  Konstruktion 
zur  Kürzung  des  Satzes  zu  dienen,  um  die  Wiederholung  der- 
selben Konstruktion  zu  vermeiden  (vgl.  Zeitlin,  S.  148 ff.). 

I,  259:  Thane  they  within  made  apoyntment  with 
the  erle,  to  sende  XXIIII.  of  their  chiefe  burgesses  to  Burdeux, 
in  hostage  for  the  respyte  of  a  peace  for  a  moneth;  and  if 
within  that  space  the  Frenche  kynge  do  sende  a  suffycient 
persone  to  kepe  the  felde  agaynst  therle  of  Derby,  than  they 
to  have  agayne  their  hostages,  and  to  be  quyte  of  their 
bonde;  and  yf  nat,  than  they  to  put  theym  under  the  obey- 
saunce  of  the  kynge  of  Englande.  * 

II,  382:  the  same  season  ther  were  acorded,  or- 
dayned,  and  confyrmed,  alyaunces  and  confederacions,  right 
great  and  large,  and  sworne  solemply  on  bothe  parties,  to 
holde  fermly  and  nat  to  breke,  nor  to  do  agaynst  it  by  no 
maner  of  way,  but  that  those  two  kynges  to  abyde  fermly 
in  an  unyte  of  peace,  love,  and  alyance. 

II,  415:  and  the  other  lordes  were  of  the  contrary 
opinyon,  sayeng,  howe  they  had  sealed  and  sworne,  howe 
that  if  the  kyng,  or  one  of  his  chyldren,  were  nat  there  per- 
sonally  by  the  sayd  day,  than  they  to  yelde  them  up  to 
the  obeysance  of  the  Frenche  kyng. 

III,  6:  Wherfore  it  was  concluded,  that  he  ^shulde 
sende  a  sufficyent  personage,  with  letters  of  credence  to  the 
yong  kyng  of  Englande,  and  to  his  counsayle,  desyrynge  to 
be  alyed  with  hym,  and  he  to  swere  fro  that  day  forwarde, 
to  be  good  and  trewe  to  the  Englysshe  parte. 

IV,  79/80:  Moreover  by  our  habundant  grace  we  have 
ordayned  and  do  ordayne,  that  all  suche  . . .  shal  be  restored 
to  all  the  fees,  houses  .  .  .,  whersoever  they  be  .  .  .,  but  they 
to  enjoye  them  as  in  their  primer  State.  Also  if  any  of  the 
sayd  inhabytauntes  of  the  towne  of  Gaunt  .  .  .  be  out  of  the 
towne  .  .  .,  that  they  come  and  submytte  themselfe  to  us  .  .  .; 
that  than  they  to  enjoye  the  pardone  and  foresaid  grace: 
and  suche  as  be  in  the  realme  of  Englande  .  .  .,  they  to 
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come  and  submytte  theymselfe  within  foure  monethes  after 
notifycacion  of  this  peace:  and  suche  as  be  beyonde  the  great 
see  .  .  .,  they  to  have  respyte  of  their  submissyon  a  hole 
yere  after  knoledge  of  this  peace. 

V,  176:  Their  chalenge  was,  fyve  courses  with  a 
speare,  fyve  strokes  with  the  sworde,  fyve  with  a  daggar,  and 
fyve  with  the  axe;  and  if  any  of  their  weapons  brake,  than 
they  to  gette  newe,  tyll  their  chalenge  were  accomplysshed. 

§  127.  Die  Idee  des  Befehlens,  von  der  der  Nominativ 
mit  dem  Infinitiv  abhängt,  braucht  nicht  besonders  ausgedrückt 
zu  sein,  sondern  kann  sich  aus  dem  Zusammenhang  ergeben 
(vgl.  Zeitlin,  S.  151). 

I,  233  :  Than  the  kyng  sende  to  publysshe  this  feest, 
by  his  heraldes,  into  Fraunce,  Scotlande  .  .  .,  gyveng  to  every 
knight  and  squyer  that  wolde  come  to  the  sayd  feest  XV  dayes 
of  salve  conduct  before  the  feest  and  after;  the  whiche  feest 
to  begynne  at  Wyndsore,  on  saynt  George  day  nexte  after 
.  .  .  and  the  quene  to  be  ther  acompanyed  with  III.  C.  ladyes 
and  damosels. 

II,  231:  alwayes  the  Prince  proceded  on  the  reysynge 
of  this  fowage,  the  whiche  yf  he  hadde  brought  about,  shulde 
have  been  well  worthe  every  yere  a  XII.  hundred  thousand 
frankes,  every  fyre  to  have  payed  yerely  a  franke,  the 
riche  to  have  borne  out  the  poore. 

III,  129:  and  they  were  payed  for  their  wages  at 
Dover  for  thre  monethes,  their  wages  to  begyn  assone  as 
they  shulde  be  arryved  at  Calayes. 

VI,  326:  he  was  aunswered,  howe  the  Pope  shuld 
take  counsayle  to  answere,  and  in  the  meane  tyme  he  to 
departe  out  of  the  house. 

§  128.  Verschiedentlich  hat  der  Nominativ  mit  dem  In- 
finitiv futurische  Kraft,  gleichzeitig  aber  auch  die  Idee  des 
Befehlens  enthaltend  (Zeitlin,  S.  153  ff.). 

II,  406:  which  treaty  toke  such  effect,  that  all  suche 
knightes  as  were  within  the  towne,  might  depart  at  their 
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pleasur,  without  any  domage,  and  to  drawe  to  Niorth,  to  Xaintes, 
and  to  Lusygnen,  or  whyder  soever  it  pleased  them;  and  the 
lady  of  Soubise  to  put  herseife  under  the  obeysance  of 
the  Frenche  kyng. 

II,  460:  and  the  yonge  kyng  was  putte  unto  the  rule 
of  the  gentyll  knyght  sir  Rycharde  Dangle,  by  the  accorde  of  all 
the  lande,  to  be  instructed  »in  noble  vertues;  and  the  realme 
of  Englancle  to  be  governed  by  the  duke  of  Lancastre. 

III,  8 :  Arid  the  men  of  warre  so  ones  entred  into  Naver, 
the  kynge  of  Naver  than  tf>  pay  them  their  wages,  and 
to  stuffe  them  sufficiently. 

VI,  1:  if  the  foresayd  Loys  of  Bloys  dyed  before  his- 
wyfe,  than  all  the  countie  of  Blois  to  be  bounde  to  pay 
these  foresayd  syxe  thousande  frankes. 

§  129.  In  den  folgenden  Belegen  steht  der  Infinitiv  einem 
futurischen  Indikativ  gleich;  die  Idee  des  Befehlens  kommt 
nicht  zum  Ausdruck  (vgl.  Zeitlin,  S.  158). 

I,  255 :  assay  if  ye  canne  get  graunt  of  therle  of  Derby 
to  let  us  depart,  our  lyves  and  goodes  saved,  and  we  to  delyver 
to  hym  this  castell  (=  nous  Ii  renderons  le  forterece). 

III,  260:  we  shall  have  so  good  peace,  and  it  please 
God,  that  such  as  loveth  peace  and  rest  shall  have  it ;  and 
soine  of  them  that  be  yvell  dysposed  in  the  towne  of  Gaunt, 
to  be  corrected  and  punysshed. 

III,  306:  sayng,  howe  they  of  Gaunt  can  have  no  peace 
with  the  erle,  without  that  they  wyll  generally  all  maner  of 
men  in  Gaunt  of  the  ages  bytwen  XV.  and  LX.  come  out  of 
the  towne  of  Gaunt  in  their  shyrtes,  bare  heeded,  with  halters 
about  their  neckes,  and  so  mete  the  erle  bytwene  Bruges  and 
Gaunt,  and  the  erle  to  doo  with  them  Iiis  pleasure. 

In  derselben  Verwendung  begegnet  der  Nominativ  mit  dem 
Infinitiv,  wenn  das  futurische  Verb  in  einem  abhängigen  Neben- 
satze steht  (vgl.  Zeitlin,  S.  159). 

II,  410:  and  sayd  to  these  lorcles  of  France,  how  they 
were  well  content  to  be  under  the  Frenche  kynge,  so  that  they 
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myght  caste  downe  their  castell  to  the  erthe  .  .  .  and  on  that 
condicyon  the  towne  of  Rocheil  .  .  .  shulde  be  for  ever  under 
the  resort  and  demayne  of  the  Frenche  kyng,  and  never  to  be 
put  away  by  maryage  .  .  .  and  also  they  of  the  towne  to 
have  a  mynt  to  forge  money. 

V,  415:  And  than  if  the  batayle  had  ben  agreed  unto 
by  us,  yet  it  wolde  have  ben  known .  of  them  what  men  by  name 
and  surname  shulde  acomplyssh  the  batayle;  therupon  we  to 
have  chosen  other  of  our  men  for  our  honour  and  profite,  and 
therupon  to  have  had  of  th$  Sarazyns  suretie  and  hostage. 

VI,  310:  and  sayde:  that  thekynge  of  Englande  shewed 

no  wysdome  .  .  .,  whan  for  wylde  wordes  he  to  suffre  suche 

two  noble  men  of  his  blöde  to  enterprise  armes  in  defyaunce. 

Anmerkung:  In  nachstehendem  Satze  kommt  die  futurische 
Kraft  weniger  bestimmt  zum  Ausdruck  (Zeitlin,  S.  160). 

I,  86 :  and  sayd,  he  wolde  never  depart  thens,  tyll  he 
had  wonne  it,  or  eis  the  kyng  of  Scottis  to  come,  and  to 
reyse  his  siege  parforce. 

§  130.  Manchmal  wird  ein  untergeordneter  Gedanke  durch 
Einfügung  eines  parenthetischen  Nominativs  mit  dem  Infinitiv 
an  den  Hauptsatz  angeschlossen.  Diese  absolute  Konstruktion 
wird  oft  durch  die  Konjunktion  and  eingeführt  und  dadurch  dem 
Verbum  finitum  beigeordnet  (vgl.  Zeitlin,  S.  163). 

I,  348:  tidynges  came  howe  trewse  was  taken  bytwene 
the  sayde  two  kynges,  to  endure  to  the  feest  of  saynt  John 
Baptyst;  and  in  the  mean  tyme,  the  pope  to  do  what  he 
myght  to  make  a  further  peace. 

II,  451 :  therfore  they  agreed  on  a  truce,  to  endure  to 
the  fyrst  day  of  May  next  after,  in  all  the  marches  of  Calais, 
and  to  the  ryver  of  Some,  and  other  landes  to  be  styll  in  warre. 

§  131.  Die  Konstruktion  von  for  und  dem  Akkusativ 
mit  dem  Infinitiv  bildet  sich  schon  in  mittelenglischer  Zeit 
heraus.  Nach  Zeitlin  (S.  114—117  und  137—140)  ist  die 
Konstruktion  nichts  anderes  als  ein  ursprünglicher  Nominativ 
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mit  dem  Infinitiv,  dessen  Kasus  nur  deshalb  in  den  Akkusativ 
verwandelt  wurde,  weil  die  Präposition  for  davortrat  (vgl.  aber 
Stoffel,  Studies  in  English,  49  ff.  und  Einenkel,  Streifzüge, 
247  ff.).  Bei  Berners  vertritt  for  -f-  Akk.  mit  Infinitiv  meist 
einen  Subjektssatz. 

I,  111:  demaundyng  of  hym  whyther  it  were  better 
forhymto  entreinto  the  realme  of  Fraunce,  and  to  encounter 
his  adversary,  or  eis  to  abyde  styll  byfore  Cambray. 

I,  218:  it  was  tyme  for  the  kyng  to  take  counsayle 
and  advyse. 

I,  288:  it  was  necessarie  for  hym  to  passe  the  ryver. 

II,  137:  it  was  herde  for  hym  to  releve  agayne. 

II,  147:  it  were  good  for  you  to  send  certayne 
messangers  .... 

III,  52:  it  was  better  for  hym  to  kepe  his  tonge  than 
to  speke. 

III,  112:  they  sayde  to  us,  that  it  were  but  a  folly 
for  us  to  retourne  agayne  to  Gaunt,  without  that  we  brought 
you  thyder  with  us. 

III,  366:  it  is  impossyble  for  any  vessell  to  passe  by. 

III,  459:  and  it  was  nede  for  them  so  to  do. 

IV,  262:  what  is  it  best  for  me  tq  do? 

IV,  295:  it  were  ferre  more  honourable  for  them  to 
lande  in  the  marches  of  theyr  enemyes  then  in  the  lande  of 
theyr  frendes. 

IV,  367:  it  was  not  possyble  for  hym  to  go  and 
come,  and  to  do  that  dede  in  foure  houres  and  an  hälfe. 

V,  100:  it  is  no  season  as  yet  for  me  to  awake. 
V,  104:  There  was  good  cause  for  theym  to  be 

frendes  toguyder. 

V,  143:  it  is  more  profytable  for  us  to  have  warre 
with  Fraunce. 

V,  146:  it  was  greatly  prejudycyall  to  the  honoure  of 
the  realme  of  Fraunce,  for  hym  to  take  the  constable  of  Fraunce. 
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V,  147:  it  was  moste  nietest  for  hym  to  go. 
V,  195:  Wherfore  it  had  ben  suffycyente  for  hym  to 
have  suffred  one  or  two  of  his  uncles  to  have  gone  .  .  .  . 
V,  268:  it  is  great  foly  for  you  to  thynke  therof. 

V,  409:  It  was  nedefull  for  them  within  to  make 
good  defence. 

VI,  64:  it  was  nat  a  thynge  covenable  for  the  duke  to 
susteyne  syr  Peter  of  Craon  agaynst  the  constable  of  Fraunce. 

VI,  177:  it  was  nat  easy  for  him  to  beare. 

Vereinzelt  steht  for  mit  dem  Akkusativ  mit  dem  Infinitiv 
als  Vertreter  eines  Adverbialsatzes. 

I,  195:  your  knightes  abideth  for  you  to  wasshe. 

II,  502:  it  was  to  hevy  for  any  other  man  lyghtly 
to  lyft  up  fro  the  erthe. 

III,  241:  It  is  to  moche  for  the  so  to  do. 

V,  445:  it  is  to  soone  for  me  and  my  men  to  go 
forwarde. 

In  folgendem  Beispiel  vertritt  die  Konstruktion  einen 
Attributsatz. 

VI,  289:  for  Venyce  is  one  of  the  derest  townes  in 
the  worlde  for  straungers  to  lye  in. 

For  —  „for  the  purpose  of"  (cf.  Stoffel,  71)  mit  dem 
Akkusativ  mit  dem  Infinitiv  begegnet  ebenfalls. 

I,  65:  Than  they  sent  II.  knyghtis  .  .  .  to  the  pope, 
.  .  .  to  purchase  a  dispensation  for  this  mariage  to  be  had. 

II,  337:  And  for  the  more  surete  of  love  to  be 
holden  and  kept  bitwene  hym  and  the  Frenche  kyng,  the 
kyng  of  Navarr  went  with  the  Frenche  kyng  fro  Roan  to  Paris. 

IV,  286:  he  sholde  sende  a  VII.  galeys,  and  an  XVIII. 
or  XX.  other  vesselles,  to  the  porte  of  Brystowe,  on  the  fron- 
ters of  Wales,  for  hym  ancl  his  Company  to  passe  into 
Portyngale. 

V,  434:  there  was  a  mocyon  moved  for  a  newe 
journey  to  be  made  thyder. 
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VI,  376:  I  truste  they  wyll  be  here  within  these  thre 
dayes,  suffycient  of  them  for  you  to  make  a  dewe  resyg- 
nacion  before  them. 

§  132.  In  nachstehenden  Beispielen  schließt  sich  unter 
Auslassung  des  Infinitivs  (to  have)  das  Partizip  des  Per- 
fekts unmittelbar  an  das  Hilfsverbum  an  (vgl.  Dubislav,  Bei- 
träge, S.  13  und  NED.  may  II,  6  d). 

I,  262:  they  wolde  agreed  to  his  opinyon. 

III,  234:  ther  myght  well  assembled  ...  an  eyght 
thousande  men. 

III,  329:  he  wolde  therby  an  exe  d  the  countie  of 
Flaunders  to  the  crowne  of  Fraunce. 

V,  228:  He  might  wel  escaped  if  he  had  wolde. 

VI,  81 :  they  coulde  amended  it  (ebenso  VI,  355). 

* 

Das  Partizip. 

§  133.  Partizipien,  die  sich  als  Apposition  an  ein  Nomen 
anlehnen,  vertreten  relative  und  konjunktionale  Nebensätze. 

1.  Das  appos.  Partizip  vertritt  einen  Relativsatz. 

I,  140:  (they)  brent  ...  all  the  vyllages  parteyning 
to  France. 

III,  486:  The  duches  of  Brabant  beyng  a  wydow  . . ., 
lay  at  Brusels. 

IV,  99:  we  came  to  dyner  to  a  castell  of  therle  of 
Foiz,  .  .  .  called  Carlat,  standynge  highe  on  a  mountayne. 

IV,  235 :  he  had  redy  II.  M.  men  of  the  countre, 
havynge  grete  axes  to  cut  downe  the  trees. 

V,  277:  whiche  condyte  was  covered  over  with  a 
clothe  of  fyne  asure,  paynted  füll  of  floure  de  lyces  of  golde. 

VI,  111:  anone  after  the  feest  of  saynte  George, 
holden  at  the  castell  of  Wyndesor. 

2.  Das  appos.  Partizip  vertritt  einen  konjunktionalen 
Nebensatz; 
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a)  einen  Modalsatz. 

II,  158:  the  king  Dampeter  demanded  of  Dom- 
ferrant,  howe  he  shulde  maynteyne  himselfe,  complayninge 
of  fortune  that  was  to  hym  so  contrary. 

II,  174:  he  sent  his  mynde  and  purpose  to  .  .  .  all 
knightes,  squyers,  and  officers  therabout,  sendyng  and  re- 
quiryng  them  of  ayde. 

III,  489:  The  duke  .  .  .  excused  Johan  his  sonne, 
saynge  howe  he  was  to  yonge  of  age. 

IV,  62:  the  kynge  helde  his  peace  and  spake  to  other 
of  his  servauntes  of  other  maters,  and  orderyng  hymselfe 
to  returne. 

IV,  66:  and  so  (they)  retourned  .  .  .  ryght  poore  and 
feble,  cursyng  the  day  that  ever  they  came  in  Scotlande, 
^ayeng  howe  there  were  never  men  had  so  harde  a  voyage: 
wysshing  that  the  French  kyng  had  peace  with  Englande 
one  yere  or  two. 

IV,  313:  the  kyng  was  wryten  unto  by  his  uncles, 
that  he  sholde  come  to  London,  certefyeng-  hym  how  the 
comons  .  .  .  were  not  content  with  hym. 

V,  335:  these  two  knyghtes  .  .  .  signyfyed  to  Alayne 
Roux  and  to  Peter  Roux,  that  the  tenne  thousande  frankes 
Were  redy,  and  desy ringe  theym  to  kepe  their  promesse. 

b)  einen  Temporalsatz. 

I,  350:  the  Frenche  kyng,  who  had  made  his  as- 
semble  at  the  cytie  of  Amyens  heryng  of  the  kyng  of  Eng- 
lande rode  towarde  hym. 

III,  437:  The  moost  parte  of  them  were  slayne 
and  taken  in  the  felde,  retournynge  towardes  Lysle. 

IV,  101:  they  toke  all  the  men  of  the  towne  syt- 
tyng  drinkyng. 

IV,  247:  And  in  the  waye  goynge  thyder  and  retour- 
nynge, I  toke  noo  regarde  to  the  payne  .  .  .  of  my  body. 

V,  248:  (they)  returned  without  any  noyse  makynge, 
outher  passynge  or  retournynge. 
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VI,  35:  after  tlienglisshmen  came  out  of  Calis,  both 
goyng,  abyding,  and  returnyng,  all  their  costes  and 
charges  were  borne  of  the  Frenche  kynges  Charge. 

c)   einen  Kausalsatz. 

II,  250:  he  thought  well  it  was  a  weighty  mater,  to 
make  warr  agaynst  the  kyng  of  England  and  his  puyssance, 
seyng  howe  they  had  put  his  predecessours  .  .  .  to  so 
moche  labour. 

IV,  99:  the  cytie  was  delectable,  standyng  among 
the  fayre  vynes,  and  envyroned  with  a  fayre  ryver  large 
and  clere. 

IV,  302:  the  kynge  of  Portyngale  sent  to  them  galeys 
and  gret  shyppes,  thynkynge  how  they  wolde  have  landed 
at  the  porte  of  Portyngale. 

,   d)   einen  Finalsatz. 

II,  181:  he  taryed  styll  with  the  Prince  in  Burdeux, 
ab y dinge  his  departynge. 

II,  213:  he  toke  nat  the  way  to  Navaret,  for  feare  of 
enclosynge,  but  than  toke  another  way,  eschewyng  all  paryls. 

IV,  396:  wherfore  he  somwhat  dyssymuled  with  the 
duke  of  Lancastre,  dryvynge  of  the  takyng  of  his  doughter 
in  maryage. 

e)  einen  Konditionalsatz. 

III,  124:  whan  they  founde  any  of  their  enemyes  they 
hadde  no  mercy,  but  havyng  the  better  slewe  all  before  them. 

IV,  336:  and  as  for  provysyon,  ye  shall  have  ynoughe 
out  of  the  towne,  payenge  courteysly  therfore. 

f)  Konzessiv  ist  wohl  folgendes  Partizip  zu  fassen; 

V,  339:  And  Alayne  Roux  beyng  in  this  daunger, 
yet  practysed  another  crafte. 

§  134.  Das  Beziehungswort  steht  in  einigen  Fällen  weit 
von  dem  Partizip  entfernt,  sodaß  man  die  Beziehung  nicht 
gleich  erkennen  kann  (unter  a).    Ferner  begegnen  Beispiele, 
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in  denen  das  Partizip  kein  besonders  genanntes  Subjekt  hat; 
dieses  muß  vielmehr  erst  aus  einem  andern  Wort  ergänzt 
werden  (unter  b). 

a)  11,271:  and  therin.  he  closed  the  substaunce  vi  his 
dede,  and  what  thynge  the  kynge  of  Englande,  and  his  children, 
were  sworne  to  kepe,  and  in  what  articles,  by  their  letters 
sealed,  they  were  submytted  to  make  renunciacions,  resityng 
suche  commyssions  as  they  ought  to  have  delyvered  to  theyr 
people,  and  al  other  articles  and  poyntes  that  made  any  thyng  for 
hym  and  his  quarell,  condempnynge  the  Englisshemens  deades. 

V,  34:  There  it  was  ordayned  by  the  duke  of  Glou- 
cester,  that  without  delay  they  shulde  issue  out  into  the  feldes, 
and  that  the  mayre  of  London  shulde  putte  into  harnesse  all 
the  people  in  every  warde,  suche  as  wolde  ayde  them:  sayeng, 
surely  howe  they  wolde  go  and  fyght  with  the  duke  of  Irelande. 

V,  284:  another  sorte  ofburgesses  richely  apparelled, 
all  in  one  lyverey,  came  to  the  quene  and  presented  her  another 
lytter,  whiche  was  borne  into  her  chambre,  shewynge  howe 
the  good  men  of  Parys  dyde  recommende  them  to  her  grace. 

b)  I,  6:  this  hath  moved  me  at  the  highe  comaundement 
.  .  .  to  do  my  devoyre  to  translate  out  of  Frenche  into  our 
maternall  Englysshe  tonge  the  sayd  volumes  of  sir  Johan 
Froyssart:  whiche  cronycle  begynneth  at  the  raygne  of  the 
moost  noble  and  valyant  kynge  Edwarde  the  thyrde,  .  .  .  and 
contynueth  to  the  begynning  of  the  r eigne  of  king  Henry  the 
fourth  .  .  .  the  space  bytwene  is  threscore  and  fourtene  yeres; 
requyrynge  all  the  reders  and  herers  therof  to  take  this  my 
rude  translacion  in  gre. 

VI,  246:  the  Frenche  kyng,  and  the  duke  of  Burgoyn, 
wyll  nat  forgette  us,  but  by  some  meanes  raunsomed  and 
delyvered. 

Anmerkung:  Auch  in  den  nachstehenden  Belegen  ist  die  Be- 
ziehung nicht  ohne  weiteres  ersichtlich,  da  das  zum  Partizip  gehörige 
Subjekt  „man"  ausgelassen  ist. 
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I,  147:  Ther  were  many  dedes  of  armes  done,  takyng 
and  rescuyng  agayne. 

IV,  388:  a  newe  tayle  and  taxe  was  devysed  to  ryn 
thrughout  all  the  royalme  of  Fraunce,  to  be  payde  incontynent 
without  delay,  noysynge  howe  it  was  for  the  comfortynge  of 
the  kynge  of  Spayne. 

V,  221:  And  styll  the  batayle  endured,  nat  knowynge 
who  had  as  than  the  better. 

§  135.  Prädikativ  verwendet  Berners  das  Partizipium 
Präsentis 

1.  in  Verbindung  mit  Verben  der  Bewegung. 

I,  407:  every  day  they  ran  skirmysshing  to  the 
walles  of  Parys. 

II,  174:  The  grettest  part  went  co  styng  Foiz  and  Borne. 

III,  207:  (they)  were  come  thyder  flyeng  fro  the  felde. 
V,  225:  here  cometh  the  Scottes  chasynge  of  us. . . . 

And  agayne  the  thirde  tyme  men  came-  flyeng  as  fast  as 
they  might. 

2.  in  Verbindung  mit  Verben  der  sinnlichen  oder  geistigen 
Wahrnehmung. 

I,  243:  and  (they)  founde  hym  armynge. 

II,  135:  he  sawe  hym  comynge. 

IV,  144:  I  have  sene  there  this  daye  all  that  ever 
I  browght  hym  before,  lyeng  toguyder  in  a  corner. 

IV,  159:  The  women  that  we  mette  goyng  for  water 
said  to  us  .  .  .  . 

IV,  295:  it  was  grete  beautye  to  beholde  entrynge 
into  the  haven  the  galeys  and  shyppes. 

V,  125:  he  her  de  as  he  thought  men  spekynge  on 
the  walles. 

3.  bei  den  Verben  to  have  und  to  leave. 

I,  94:  He  had  alwayes  goyng  with  hym  .  .  .  LX.  or 
fourskore  varlettes  armed. 
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II,  234 :  hehad  seven  spyes  ever  comynge  and  goynge. 

III,  332:  (they)  beate  down  e  all  that  they  had  left 
stand yng  before. 

V,  320:  (they)  lefte  hym  playeng. 

VI,  28:  he  had  moche  rychesse  lying  by  hym. 

Anmerkung:  Nach  Verben  der  sinnlichen  und  geistigen  Wahr- 
nehmung, sowie  nach  Verben,  die  die  Veranlassung  einer  Tätigkeit 
bezeichnen,  und  nach  to  have  tritt  oft  —  wie  im  heutigen  Englisch  — 
statt  des  Infinitivs  des  Passivs  das  Partizip  der  Vergangenheit  ein 
(vgl.  J.  Schmidt,  Gram.  §  362,1,  Anm.  2). 

a)  I,  83:  Ye  have  harde  here  before  recited,  of  the  truce. 
II,  115:  (they)  saw  the  most  parte  of  their  peple  sore 

traveyled  with  the  hete  of  the  sonne. 

II,  324:  I  herde  his  dethe  greatly  complayned. 

III,  207:  paraventure  they  myght  happe  to  fynde  their 
enemyes  lodged  .  .  .  in  suche  a  place,  that  they  wolde  loke 
on  them. 

III,  244:  Johan  Balle  and  Jaques  Strawe  were  founde 
in  an  olde  house  hydden. 

IV,  156:  Kepe  well  this  prisoner,  and  se  his  woundes 
staunched. 

V,  460:  heparceyvedthesethre howses  closedfro hym. 

b)  II,  270:  it  shulde  be  good  for  the  kynge  of  Englande, 
to  geatte  alied  to  hym  the  duke  Aulbert. 

II,  445:  to  knowe  what  knyght  he  wolde  gladlyest 
have  delyvered  for  the  lorde  of  Roye.  • 

V,  379:  they  wold  have  no  man  sene  in  their  Company. 

VI,  214:  he  had  de  his  chyhne  cutte  of  in  a  fray  a 
lytell  before. 

§  136.  Das  attributiv  gebrauchte  Partizip  gibt  eine  Eigen- 
schaft oder  einen  Zustand  an;  Nachstellung  dieses  Partizips 
findet  sich  öfter. 

I,  6:  other  places  adjoyning. 

II,  266:  a  broken  way. 

II,  374:  the  springyng  tyme. 
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III,  153:  a  conyng  phisycion. 

III,  455:  the  standynge  watche. 

IV,  289:  chosen  men. 

V,  275:  a  lytter  covered. 

V,  280:  fyve  hundred  torches  brinnyng. 

§  137.  Einige  attributive  Partizipien  der  Vergangenheit 
haben  aktive  Bedeutung  (vgl.  Mätzner,  Gram.  III,  S.  92,6). 

II,  71:  asage  ymagined  knyght. 

II,  285:  they  wer  forsworne. 

III,  117:  The  lerned  men  of  Gaunt. 

IV,  477:  a  sage  and  a  ryght  valyaunt  man,  and  well 
langaged. 

V,  250:  a  hardy  man  and  well  spoken. 

V,  346:  a  well  travelled  knight. 

VI,  298:  ye  knowe  well  I  am  sworne  to  the  kynge. 

§  138.  Die  absolute  Partizipialkonstruktion,  die  ein  vom 
Hauptsatze  gänzlich  losgelöstes  Nomen  als  logisches  Subjekt 
hat,  vertritt  in  der  Regel  einen  temporalen  Nebensatz,  seltener 
liegt  eine  Bedingung  darin. 

a)  Mit  dem  Partizip  des  Präsens. 

I,  34 :  The  whiche  was  a  good  towne  .  .  .  and  a  stronge 
castell,  the  see  bettyng  rounde  about  it. 

II,  230:  (they)  made  great  complayntes  in  the  Frenche 
kynges  chambre,  the  kyng  and  his  peres  beynge  present, 
of  the  greffes  .  .  . 

II,  273:  and  so  the  matter  hanged  styll,  eche  of 
them  takyng  good  hede  of  other. 

IV,  90:  andthat  was  done  kynge  Peter  beynge  alyve. 

V,  322:  This  dyner  was  great  and  sumptuous,  and 
syttyng  at  the  tables  mo  than  IL  hundred  knightes. 

VI,  272:  the  whiche  graunt  his  children  lyveng 
was  nothyng  upholden. 

VI,  304:  These  kinges  thus  abydynge  in  the  cytie 
of  Reynes.  their  counsayles  mette  togyther  dyvers  tymes. 
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b)  Mit  dem  Partizip  des  Perfekts. 

1,  69:  and  that  entreprise  done,  than  he  thought 
to  go  forth  to  Jerusalem. 

I,  123:  and  that  ones  goten,  they  beleved  .  .  .  to 
wynne  agayne  Lysle. 

II,  193:  for  this  our  viage  ones  achyved,  we  shall 
entende  to  no  other  thing. 

III,  28:  Thys  adventure  thus  fallen,  and  their 
myne  broken,  than  the  lordes  .  .  .  drewe  to  counsayle. 

III,  192:  dyner  done  and  the  wyne  dronke,  the 
constable  called  to  hym  the  lorde  Barrois  of  Barres. 

IV,  452:  this  done  I  shall  delyver  hym  to  you. 

VI,  23:  These  letters  made  and  sealed  and  delyv- 
ered,  theknyghtes  . . .  retournedfro  Towrs,  their  leave  taken. 

VI,  391:  This  feest  provyded  for,  than  the  erle 
.  .  .  came  to  Wyndsore. 

§  139.  Die  absolute  Partizipialkonstruktion  kann  von  einer 
Präposition  (after,  without)  begleitet  sein. 

I,  262:  Jaques  Dartvell  had  IX.  yere"  assembled  all 
the  revenewes  of  Flaunders,  without  any  count  gyven. 

II,  91:  and  after  this  obsequy  done,  they  departed. 

III,  74:  insomoche  that  Gylbert  Mahewe,  without 
any  stroke  gyven,  advysed  a  subtell  dede. 

IV,  37:  After  the  masse  and  solempnyte  fi- 
nysshed,  the  kyng  and  all  they  went  to  dyner. 

V,  61:  This  was  a  great  dysconfetture,  without  any 
stroke  stryken. 

V,  232:  After  this  batayle  thus  furnysshed,  every 
man  retourned. 

VI,  229:  This  dyner  thus  done  in  the  Frenche  kynges 

tent,  and  after  wyne  and  spyces  taken,  than  the  yonge 

quene  was  brought  forthe.    (Die  erste  Partizipialkonstruktion 

steht  ohne,  die  zweite  mit  Präposition.) 

Anmerkung:  Ein  zusammengesetztes  Partizip  des  Passivs  er- 
scheint VI,  330:  beynge  closed. 
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§  140.  Häufig  wird  ein  Partizipium  durch  die  Konjunktion 
and  einem  Verbum  finitum  beigeordnet  und  übernimmt  so  die 
Funktion  eines  Hauptverbums. 

I,  36:  the  kyng  and  the  yong  Spencer,  seyng  theym 
seife  thus  beseged  .  .  .  and  knewe  no  comfort  that  myght 
come  to  them,  in  a  mornyng  betymes,  they  two  .  .  .  entred 
into  a  lytle  vessell. 

III,  52:  sythe  thou  hast  ben  so  long  at  Scluse,  and 
knowynge  me  here  so  nere  to  the,  and  yet  nat  come  ones 
to  se  or  to  speke  with  me. 

V,  54:  whan  he  sawe  his  frendes  and  men  thus  in- 
fected  with  this  malady  without  remedy,  and  herynge  the 
complayntes  of  one  and  other  ...  he  came  to  the  duke. 

V,  3.35:  these  two  knyghtes  sente  a  yarlet  to  the 
castell  .  .  .  and  signyfyed  to  Alayne  Roux  and  to  Peter 
Roux  .  .  .  and  desy ringe  theym  to  kepe  their  promesse. 

V,  447:  .  .  .  sir  Johan  Hacton,  beyng  in  the  marchesse 
of  Florence,  and  had  a  two  thousande  fyghtynge  men.  ■ 

VI,  358:  he  dyscovered  to  hym  parte  of  his  busy- 
nesse  .  .  .  and  desyringe  therm  to  have  the  dukes  counsayle. 

Verbalsubstantiv  und  Gerundium. 

Eine  strenge  Scheidung  der  beiden  läßt  sich  nicht  durch- 
führen, da  substantivische  und  verbale  Rektion  noch  häufig 
ineinander  übergreifen.  Fälle  des  eigentlichen  Gerundiums 
sind  selten. 

§  141.  Das  Verbalsubstantiv  (Gerundium)  erscheint  oft 
noch  mit  der  Präposition  a  verbunden. 

I,  159:  theLyegois  ...  were  a foragyngfor their horses. 

II,  342:  they  were  a  entrynge. 

IV,  147:  he  had  ben  on  a  day  a  huntynge. 

IV,  196:  we  be  a  fightynge. 

V,  178:  they  were  a  treatynge. 

I,  319:  they  suffred  hym  to  go  a  haukyng. 
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II,  101:  syr  John  Chandos  ledde  hym  a  sportynge. 

III,  169:  they  founde  a  XX.  or  XXX.  of  the  Englyssh- 
men  toguyder  a  foragynge. 

IV,  426:  whiche  cost  them  III.  dayes  a  passynge. 
IV,  468:  noo  man  durst  ryde  a  foragynge. 

§  142.  Da  Bern,  die  zurammengesetzten  Formen  des 
Gerundiums  noch  nicht  kennt,  hat  das  einfache  Gerundium 
(Verbalsubstantiv)  bei  ihm  öfters  noch  passivische  Bedeutung. 

a)  in  Verbindung  mit  der  Präposition  a: 

II,  464:  This  treaty  was  long  a  makyng. 

IV,  103:  our  supper  was  a  dressyng. 

IV,  347:  it  was  more  then  XII.  wekes  a  doynge, 
the  pourveynge  of  suche  provysyons. 

VI,  137:  These  demaundes  and  deny enges  were  longe 
a  debatyng. 

Anmerkung:  Statt  der  Präposition  a  kann  auch  in  stehen. 
IV,  102:  the  sayd  scrimysshe  was  in  doyng. 

b)  ohne  Präposition: 

I,  152:  none  coulde  yssue  out  without  spyeng. 

I,  230:  they  .  .  .  were  ...  in  peryll  of  lesyng. 

II,  213:  he  toke  nat  the  way  to  Navaret,  for  feare  of 
enclosynge. 

III,  387:  (they)  were  in  dout  of  betrayenge. 

IV,  243:  the  true  prowes  wherwith  he  armed  hym- 
selfe  saved  hym  fro  brennynge. 

VI,  402:  on  payne  of  drownyng  he  shulde  no  more 
come  on  suche  message. 

§  143.  Das  mit  dem  Artikel  versehene  Gerundium  (Ver- 
balsubstantiv) nimmt  ein  Possessivpronomen  oder  einen  analy- 
tischen Genetiv  zu  sich. 

a)  I,  122:  ahd  in  their  so  doyng,  he  to  promyse  them 
to  recover  the  Isle. 
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b)  II,  263:  Of  the  comynge  of  them,  the  erle  of  Cam- 
bridge and  the  erle  of  Penbroke  were  right  joyous. 

III,  244:  Of  the  takyng  of  them  the  kyng  and  his 
lordes  were  gladde. 

IV,  83:  After  the  makyng  of  these  present  letters, 
they  were  publysshed. 

IV,  129:  the  realme  of  Fraunce  was  devyded  in  two 

partes,  as  in  the  governyng  therof. 

Anmerkung:  Die  bei  Shakespeare  und  auch  in  neuerer  Zeit 
vorkommende  Konstruktion  des  mit  dem  Artikel  stehenden  Verbal- 
substantivs mit  folgendem  Akkusativobjekt  habe  ich  bei  Berners 
nicht  gefunden. 

§  144.  Häufig  sind  die  Fälle,  in  denen  sich  bei  Abwesen- 
heit des  Artikels  ein  analytischer,  objektiver  Genetiv  (mit  of) 
anschließt. 

I,  55:  for  covetyse  of  wynnyng  of  this  promyse, 
they  passed  the  ryver. 

I,  317:  the  Flemmynges  thought  by  havyng  of  the 
kynge  of  Englande  on  their  partie,  they  might  well  resyst 
the  Frenchmen. 

II,  69:  in  takynge  or  withholdynge  fortresses 
.  .  .  or  takynge  of  pyllage  or  prisoners,  or  restynge  of 
any  persone  (die  moderne  Konstruktion  neben  der  heute 
veralteten !) 

II,  78:  with  makynge  of  warre. 
II,  259:  without  doyng  of  any  hurt. 

II,  334:  they  coulde  nat  absteyne  themselfe  fro  doyng 
of  yvell. 

III,  137:  and  so  feil  to  chasyng  of  them. 

VI,  36:  to  beware  of  brekyng  of  any  artycle  in 
the  proclamacion. 

Dieselbe  Konstruktion  begegnet  auch  bei  dem  mit  der 
Präposition  a  verbundenen  Verbalsubstantiv  (Gerundium). 

I,  224:  he  was  thre  dayes  a  landyng  of  all  his. 
provisyon. 
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IV,  45:  the  quene  of  Hungry  and  her  doughter  were 
a  sportyng  of  them  at  a  castell. 

VI,  54:  (he)  had  been  a  huntyng  of  the  hare. 

§  145.  Die  in  der  modernen  Sprache  beliebte  Konstruk- 
tion von  dem  Typus:  „I  insist  upon  Miss  Sharp  appearing" 
findet  sich  schon  bei  Berners. 

I,  134:  and  rode  forthe  fro  the  sonne  settyng,  tyll 
he  came  to  a  forest  (häufig). 

I,  136:  by  the  sonne  risyng  they  came  to  Quesnoy 
(häufig).  (Vgl.  hierzu  Curme,  E.  St.  45,  S.  370;  Einenkel, 
Angli'a  38,  35f.  und  NED.  -ing.) 

Andere  Fälle  dieser  Konstruktion  habe  ich  nicht  gefunden. 

§  146.  Das  Verbalsubstantiv  steht  verschiedentlich  in 
attributiver  Beziehung  zu  einem  Sustantiv  und  gleicht  in  dieser 
Verwendung  dem  attributiv  gebrauchten  Partizip  (§  136).  Vgl. 
NED.  -ing1. 

II,  302:  scalynge  ladders. 

II,  403:  the  space  of  a  leage  ridyng.  - 
II,  494:  the  restyng  place  of  the  brige. 

V,  13:  huntynge  tyme. 
V,  239:  a  hewynge  axe. 

V,  281:  the  kynges  dressyng  borde. 
V,  381:  a  resortynge  place. 

Kongruenz. 

(Vgl.  hierzu  J.  Knecht,  Die  Kongruenz  zwischen  Subjekt 

und  Prädikat  .  .  .). 

§  147.  Das  Verbum  kongruiert  oft  nicht  mit  seinem 
grammatischen  Subjekt,  sondern  der  Numerus  des  Verbums 
wird  durch  einen  vorausgehenden  Genetiv  beeinflußt. 

a)  Plural  des  Verbs  statt  des  Singulars. 

I,  365:  one  part  of  their  archers  are  along  by  the  hedge. 

II,  11:  a  great  part  of  the  Naveroyse  were  slayne. 
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II,  480:  the  flour  of  all  Gascoyne  of  bis  enemyes 
were  taken  prisoners. 

III,  270:  Theonehalfe  of  theym  within  were  sorehurt. 

IV,  180:  the  thirde  parte  of  them  were  of  the 
companyons  adventurers. 

b)  Singular  des  Verbs  statt  des  Plurals. 

V,  77:  the  composycions  of  the  redempcion  was 
made  and  agreed. 

§  148.  To  be  richtet  sich  oft  nicht  nach  dem  Subjekt, 
sondern  schließt  sich  im  Numerus  an  das  folgende  Prädikats- 
nomen an. 

III,  167:  Capitayns  of  that  Company  was  the  Bar- 
rois  of  Barres,  Johan  of  the  castell  Morant,  and  the  capitayne 
of  Clysson. 

III,  239:  These  lyberties  .  .  .  is  to  us  but  a  small 

profitte. 

V,  418:  They  that  were  moost  renomed  in  armes  of 
their  partie  was  Agadyngore  of  Olyferne. 

VI,  234:  the  kynge  of  Hungery,  who  were  thre- 
score  thousande  men  .  .  . 

Anmerkung:  Eine  andere  Konstruktion  nach  dem  Sinn,  die 
heute  unstatthaft  ist,  findet  sich  in  folgendem  Satze: 

VI,  229:  there  is  no  kynge,  Christen  nor  other,  that 
are  able  to  anoye  us. 

§  149.  Possessive,  persönliche  und  reflexive  Fürwörter, 
die  sich  auf  ein  vorausgehendes  unbestimmtes  Pronomen  be- 
ziehen, stehen  häufig  im  Plural. 

I,  107:  every  man  awoke  and  made  them  redy,  and 
kept  themselfe  styll  within  the  castell. 

I,  366:  every  lorde  under  his  banner  among  their 
owne  men  (beide  Numeri!) 

II,  487:  many  a  one  avaunced  and  jeoparded 
t  hemself  e. 

VI,  47:  every  man  departed  to  their  lodgynges. 
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§  150.  Wenn  sich  im  Relativsatze  das  Relativuni  auf  ein 
Pronomen  der  ersten  oder  zweiten  Person  bezieht,  so  steht 
gewöhnlich  auch  das  Verbum  in  der  ersten  oder  zweiten  Person. 

II,  432:  by  me  who  am  an  haraude  of  armes. 

IV,  71:  I  that  am  a  maryner. 

V,  127:  What  arte  thou,  that  wakest  us? 

In  den  folgenden  Belegen  tritt  aber  die  dritte  Person  ein. 

II,  104:  we  shulde  be  disceyved  by  you,  who  is 
marshall  of  France. 

Vokativ: 

I,  315:  A  welcome  my  squyer,  that  by  your  valy- 
antnesse  hath  taken  myne  adversary. 

§  151.  Wenn  das  Subjekt  durch  with  erweitert  wird, 
steht  verschiedentlich  das  Verbum  im  Plural. 

II,  48:  syr  Bertilmewe  de  Bonnes,  with  his  Com- 
pany of  speares  and  archars,  were  lodged  nere  to  Comercy. 

III,  204:  Peter  de  Boyse  with  VI.  M.  with  hym 
were  in  the  feldes. 

IV,  404:  the  lady  with  all  her  Company  were  redy 
to  departe. 

§  152.  Wenn  das  Verbum  vor  einem  pluralischen  Sub- 
jekt steht,  so  erscheint  es  häufig  im  Singular;  insbesondere 
werden  there  is  und  here  is  vor  einem  Plural  gebraucht. 

I,  35:  Than  there  was  brought  to  the  quene  her 
owne  chyldren. 

II,  203:  wherin  was  conteyned  dyvers  artycles.  * 

III,  182:  Hereafter  foloweth  their  feates  of  armes. 

IV,  223:  therin  is  so  many  cytees,  townes,  castelles. 

V,  45:  there  is  two  thynges  greatly  contrarye  for  us. 
V,  225:  here  cometh  the  Scottes  chasynge  of  us. 
V,  244:  there  was  with  the  kynge  his  thre  uncles, 

and  his  brother. 

V,  285:  thyder  was  come  ladyes  and  damosels. 
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Y,  349:  suche  is  the  adventures  of  armes. 

V,  455:  And  of  this  opynyon  was  dyvers  lordes 
of  Englande. 

VI,  83:  here  cometh  suche  men  and  suche  with  a 
great  armye. 

Anmerkung:  Auch  wenn  what  an  der  Spitze  des  Satzes  stellt, 
kann  der  Singular  des  Verbums  gebraucht  werden. 

III,  81:  What  nedeth  all  these  wordes  for  a  maryner? 

III,  246:  What  meaneth  these  tydynges? 

I,  338:  what  weneth  the  Frenchmen  with  so  fewe 
men  to  wyn  the  castell  of  Calays. 

§  153.  Gehören  mehrere  Subjekte  zu  einem  Prädikat,  so 
steht  das  Prädikat  oft  im  Singular,  indem  es  sich  nach  dem 
letzten  Subjekt  richtet. 

I,  339:  Therewith  the  kynge  of  Englande  and  the 
prince  his  sonne  was  redy  at  the  gate. 

II,  247:  (they)  came  to  Burdeux,  wher  as  the  Prince 
and  Princesse  was. 

IV,  303:  certefyeng  hym  what  case  you  and  your 
countrey  is  in. 

IV,  360:  do  you  not  knowe  how  the  Frenssh  kynge 
and  all  his  puyssaunce  and  armye  is  here  in  this  countrey? 

V,  35:  God  and  the  ryver  is  this  daye  on  your  parte. 
V,  203:  he  and  his  counsaile  is  well  content  with 

your  enterprice. 

V,  289:  they  came  to  the  cytie  of  Barcelone,  where 
the  kynge  and  the  quene  and  their  doughter  was. 

VI,  347:  the  wordes  ought  nat  to  be  suffred,  that  the 
erle  of  Northumberlande  and  Ms  sonne  hath  spoken. 

VI,  30:  the  Frenche  kynge,  and  the  duke  of  Thourayn, 
the  duke  of  Burbon,  and  the  lorde  Coucy,  cometh  hyder  to  you. 

§  154.  Die  Substantiva,  die  trotz  ihrer  pluralischen  Form 
zu  Singular en  geworden  sind  —  die  „Pluralia  tantum"  —  werden 
mit  dem  Plural  und  mit  dem  Singular  des  Verbs  konstruiert. 
^News 

V,  110:  Alwayes  newes  rynne  amonge  of  warre. 
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VI,  178:  these  newes  of  Hungry  were  publysshed. 
VI,  289:  These  newes  was  anone  knowen  over  all. 
Revenues. 

V,  12 :  we  wyll  knowe  where  youre  revenewes  is  become. 

VI,  175:  his  revenewes  was  therby  augmented  of 
twentie  thousande  crownes  of  golde  by  yere. 

VI,  291:  he  and  his  toke  suche  dommage  at  the  daye 
of  the  batayle  before  Mchopoly  .  .  .  and  also  his  revenues  of 
his  realme  for  this  yere  and  the  next  be  in  a  maner  as  lost. 

Riehes  (Singular). 

V,  313:  that  rychesse  is  nat  good  nor  resonable  that 
is  yvell  gotten. 

IV,  438:  suche  ryches  as  hath  ben  gotten  there  it 
hath  ben  spred  abrode  in  the  royarme. 

Tidings* 

I,  89:  the  whiche  tydyngis  was  great  pleasure  to 
many  lordis. 

VI,  183:  suche  tydinges  rynneth  abrode. 

II,  220:  These  tidynges  were  anone  brought  to  my 
lady  Princesse. 

IV,  411 :  for  the  tydynges  they  have  brought . . .,  whiche 
are  not  very  plesaunt  to  hym  to  here. 

Anmerkung:  Einmal  erscheint  das  Substantiv  auch  ohne  das 
Pluralzeichen;  IV,  399:  What  tydynge? 

Movables  (Singular). 

VI,  85:  all  his  movable^  was  taken  awaye. 

Alliance  (mit  und  ohne  Pluralzeichen). 

V,  64:  and  in  tyme  Jast  we  hadde  great  alyaunce 
toguyder,  whiche  are  nat  as  yet  broken. 

V,  68:  The  kyng  of  Portugale,  by  reason  of  suche 
alyaunce  as  was  bytwene  them  he  consented. 

V,  204 :  and  the  kynge  is  well  content  to  upholde  and 
maynteyne  the  auncient  alyaunces  that  is  bytwene  the  empyre 
and  Fraunce. 
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Victuals  (=  provisions). 

V,  448:  the  companyons  wan  certayne  small  holdes, 
and  toke  the  vitayls  that  was  within  them. 

§155.  Kollektivbegriffe  im  Singular  verbinden  sich  bei 
Berners  gern  mit  einem  pluralischen  Prädikat,  auch  wenn  die 
Einzelwesen  als  Ganzes  zusammengefaßt  werden. 

VI,  186:  The  Frenche  kyng  had  made  them  good  chere, 
and  all  Iiis  uncles  and  counsayls,  whiche  ambassade  were 
retourned  into  Englande. 

III,  393:  the  arereward  were  shewed  of  this 
apoyntment. 

IV,  290:  let  us  retourne  to  the  duke  of  Lancastres 
armye,  who  were  on  the  coost  of  Normandy. 

.   V,  338:  Whan  the  French  busshement  herde  it,  they 
came  to  the  castell.  .  .  .  for  their  busshemente  were  within 
*   the  towre. 

IV,  432:  ye  ought  gretely  to  thanke  the  noble  chyvalry 
of  Fraunce,  who  are  come  hyder  to  serve  you. 

IV,  407:  the  comonaltye  of  the  towne  of  Besances 
have  sente  us  to  your  presence. 

III,  254:  there  our  Company  lye  at  siege. 

V,  125:  our  Company  that  went  before  are  within 
the  towne. 

IV,  89:  kyng  Richarde  .  .  .  had  about  him  counsayle 
that'  were  nat  after  Iiis  apetyte. 

VI,  104:  your  counsayle  generally  are  all  agreed. 
IV,  203:  all  the  countrey  were  in  sorowe. 

IV,  409:  All  the  kynges  courte  were  ryght  joyfull 
of  the  comynge  of  these  ladyes. 

I,  3:  mortall  folke  are  marveylously  separated  (auch 
der  Plural  folks  begegnet,  z.  B.  III,  91:  your  folke s  have  brent 
my  house.  II,  238:  I  here  folkes  come  in  the  way). 

1, 235:  (he)  lost  his  horse,  which  were  caste  into  the  see. 

Diss.  Klausmann.  9 
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V,  428:   all  their  hole   hoost  were   in   a  maner 
dyscömforted. 

II,  305:  our  people  ar  sore  wery. 

VI,  259:  the  people  begyn  to  clater. 

II,  82:  the  residewe,  who  were  worste  harneysed. 

II,  301:  the  resydue  were  taken  and  slayne. 

VI,  207:   the  rest,   who   were  an  eyght  hundred, 
enbusshed  themselfe  covertly  in  the  wode. 

VI,  363:  all  the  rest  are  sore  abasshed. 

III,  454:  the  watche  hath  made  theyr  tourne,  and 
are  nowe  gone  to  their  rest. 

I,  86:   they  were  .  .  .  drawen  into   the  forest  of 
Gedworth,  the  whiche  wer  inhabitable. 

§  156.  Abstrakte  Begriffe,  die  auf  mehrere  Personen  be- 
zogen sind,  treten  häufig  in  den  Plural. 

I,  33:  theyr  ententis  were  to  have  taken  lande. 

II,  332:  we  wyll  nat  fight  with  them  at  their  wylles 
nor  apoyntment. 

III,  261:  their  dethes  is  nat  yet  well  revenged. 

III,  311:   if  it  be  your  wylles  to  do  thus,  than 
retourne  home. 

III,  411:  By  oure  faythes. 

V,  428:  the  brüte  therof  shulde  sounde  to  their  great 
honours. 

VI,  12:  in  all  youre  presences,  I  desyre  hym  to 
ryde  with  me. 

VI,  194:  it  was  all  their  opynyons. 

§  157.  In  sehr  vielen  Fällen  folgt  einem  pluralischen 
Subjekt  eine  Verbalform  auf  -th  als  Prädikat,  die  nur  plu- 
ralische Funktion  haben  kann. 

Diese  th- Formen  im  Plural  beruhen  auf  einer  Anlehnung 
an  die  3.  Pers.  Sing.  Präs.,  die  bei  Bern,  fast  ohne  Ausnahme 
auf  -th  endigt.  Diese  Endung,  die  im  Me.  für  den  Süden  und 
das  Mittelland  charakteristisch  ist,  ist  in  der  1.  Hälfte  des 
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16.  Jahrh/s  in  der  Prosa  die  fast  ausschließlich  herrschende. 
W.  von  Staden  (Entwickl.  der  Präs.  Ind.  End.  S.  66)  stellt 
fest,  daß  sich  die  ersten  s- Formen  in  der  Prosa  in  Aschams 
..Toxophilus''  (1545)  finden.  Diese  Feststellung  muß  dahin 
korrigiert  werden,  daß  schon  bei  Berners  eine  s -Endung  er- 
scheint, nämlich  VI,  98:  your  Company  brennes  (das  NED. 
verzeichnet  einmal  unter  deliver  ein  Beispiel  aus  Berners' 
Froissartübersetzung,  in  dem  die  Form  pleases  vorkommt;  in 
der  mir  vorliegenden  Ausgabe  steht  das  Verb  aber  im  Kon- 
junktiv: if  it  please  hym). 

Die  pluralische  th-Form  erscheint  bei  Bern,  sehr  häufig. 

a)  Im  Hauptsatz. 

I,  194:  other  thynges  lyeth  at  my  hert. 
I,  195:  your  knightes  abideth  for  you. 

I,  264:  povre  men  first  mounteth  up,  and  unhappy 
nien  sleeth  them  at  the  ende. 

II,  501:  the  Englisshmen  rydeth  this  mornyng. 

III,  81:  the  marchauntes  and  maryners  greatly  com-, 
playneth  theym,  and  leaveth  to  resorte  to  the  towne  of  Gaunt. 

III,  294:  our  enemyes  abydeth  us. 

IV,  33:  Almayns  gothe  often  on  pylgrimage. 
IV,  34:  Iiis  eyes  gothe  never  from  her. 

IV,  333:  graynes  and  fruytes  groweth  there  quyckely. 
.  .  .  benes,  peson,  and  cheryes,  and  al  fresshe  erbes  groweth 
in  February. 

V,  316:  your  wordes  demaundeth  for  a  fyre. 

VI,  260:  my  two  bretherne  overchargeth  greatly 
the  kynges  house. 

VI,  272:  Also  the  Frenchemen  bruteth  that  ye  wyll 
put  out  of  your  armes  tharmes  of  Fraunce. 

VI,  355:  your  wordes  causeth  me  to  study. 

b)  Im  Relativsatz. 

I,  229:  sende  for  them  that  lyeth  at  siege  before  Nantes. 

9* 
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J,  373:  for  men  of  the  churche  that  cometh  and  goeth 
for  treaty  of  peace  ought  nat  .  .  .  to  ber  harnes. 

I,  380:  there  be  mo  than  X.  knyghtes  and  squyers  that 
chalengeth  the  takynge  of  hym. 

II,  69:  And  in  likewyse  to  be  done  of  our  subjectes  .  .  ., 
that  .  .  .  take,  occupye,  or  holde  fortresse  .  .  .  or  brenneth  or 
raunsometh  townes  .... 

II,  385:  and  also  of  all  theym  that  gothe  with  you. 

III,  55:  by cause  of  fyve  or  six  barons  that  loveth 
hym  nat. 

IV,  62:  and  suche  there  be  that  sheweth  you  fayre 
semblant,  and  loveth  you  but  lytell. 

IV,  200:  they  that  all  coveteth  all  leseth. 

IV,  230:  they  .  .  .  are  the  fyrst  that  mynyssheth  it, 
and  dystroy  it. 

V,  105:  as  well  of  Englysshemen  as  öf  Almaygnes, 
who  alwayes  are  covetous,  and  desyreth  to  make  warre. 

§  158.  Daß  die  th- Formen  im  Plural  als  vom  der  3.  Pers. 
Sing,  ausgehende  analogische  Bildungen  anzusehen  sind,  beweist 
auch  die  Tatsache,  daß  wir  in  Sätzen  mit  pluralischem  Subjekt 
hath  und  doth  finden. 

a)  I,  146:  I  thynke  they  be  Normayns  layd  here  by  the 
Frenche  kyng,  and  hath  done  gret  dyspleasur  in  Englande. 

I,  256:  soudyours  .  .  .  who  hath  won  with  moche 
payne  and  paryll  their  poore  lyveng. 

I,  329:  knyghtes  and  squyers,  who  hath  trewely  served 
the  kynge. 

I,  397:  the  kynge  of  Denmarke  and  the  kyng  of  Irelande 
ar  alyed  togyder  and  hath  sworne  to  go  forthe  togyder. 

II,  204:  all  these  hath  sworne  nat  to  fayle  me. 

II,  332:  my  lordes  and  maysters  hath  sent  me  to  you. 

III,  223:  the  noble  men  hath  great  fraunches  over 
the  comons. 

III,  413:  Where  be  they  that  hath  judged  me  to  dye? 
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V,  318:  your  yvell  warkes  hat  he  broughte  you  to 
an  yvell  ende. 

VI,  327:  dyvers  of  my  bretherne  the  cardynals,  who 
hath  created  me  into  the  dignyte  papall. 

b)  II,  66:  to  renne  upon  us,  or  upon  theym  that  doth 
the  contrarye. 

II,  245:  the  officers  of  the  Prince  dothe  suche  ex- 
iorcions  on  the  people. 

IV,  116:  there  is  nother  Englysshe  nor  Frenche,  nor 
robbers  nor  reyvers,  that  dothe  them  any  hurte. 

IV,  226:  the  Genevoys  be  those  that  furthest  doth 
adventure  theyr  merchaundyse. 

IV,  265:  of  all  the  feates  of  armes  that  the  Castellyans 
and  they  of  your  countrey  dothe  use,  the  castynge  of  theyr 
dartes  best  pleaseth  me. 

VI,  215:  To  what  purpose  dothe  these  Haynowayes 
desyre  the  kyng  of  ayde? 

VI,  273:  the  Londoners  saye,  and  so  dothe  other, 
that  a  day  shall  come  that  ye  shall  repent  you. 

§  159.  Ebenso  wie  hath  und  doth  begegnen  auch  is  und 
was  in  pluralischer  Funktion. 

a)  II,  311:  the  fyers  that  they  have  made  is  to  drawe 
us  towarde  them. 

III,  261:  their  dethes  is  nat  yet  well  revenged. 

VI,  4:  (he)  hath  sent  me  for  certayne  thynges  that 
is  in  his  chambre. 

VI,  268:  But  their  entencyons  is  .  .  .  to  move  agayne 
and  to  renewe  the  warre. 

b)  I,  141:  and  dyvers  encountrynges  was  bytwene  them. 

I,  244:  The  lordes  and  knyghtes  within  Auberoche 
was  nat  wäre  of  any  siege. 

II,  428:  (he)  reared  up  dyvers  engyns,  whiche  was 
brought  him  fro  Angiers  and  Foiters. 

III,  78:  This  womans  wordes  was  well  harde. 
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IV,  309:  the  honest  men  of  the  towne  dvd  not  save 
hym,  buth  rather  dyssymuled  and  was  glad  of  his  dethe. 

V,  357:  they  toke  shyppynge  and  sayled  to  Dover, 
and  was  there  by  noone. 

VI,  306:  wherof  suche  as  were  than  aboute  the  kynge 

was  nothynge  sory. 

Anmerkung.  Die  archaische  Pluralform  auf  -en  begegnet  zwei- 
mal in  Berners  Vorrede  zu  Band  IV.  . 

IV,  3 :  Sythe  hystorie  .  .  .  is  the  wytnesse  of  tymes,  the 
lyght  of  trouthe  .  .  .,  wherof  innumerable  commodyties  growen. 

IV,  4 :  if  I  have  nought  done,  certainly  all  the  ymages 
lytell  aveylen. 


Lebenslauf. 


Ich,  Gustav  Klausmanu,  evangelischen  Bekenntnisses,  bin  am 
17.  April  1888  in  Heißen  (Rheinprovinz)  als  Sohn  des  Schreiner- 
meisters Wilhelm  Klausmann  und  seiner  Ehefrau  Katharina,  geb.  aus 
der  Wiesche,  geboren.  In  Essen-Ruhr  besuchte  ich  das  Realgymnasium, 
das  ich  Ostern  1907  mit  dem  Zeugnis  der  Reife  verließ.  Infolge 
widriger  Umstände  konnte  ich  erst  von  Ostern  1910  ab  in  Breslau 
Neuere  Sprachen,  Deutsch  und  Geschichte  studieren;  von  Ostern  1912 
ab  studierte  ich  in  Greifswald.  Die  mündliche  Prüfung  bestand  ich 
am  28.  Juli  1914. 
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